
Español� ES 
·· Lea completamente estas instrucciones antes de utilizar su aparato.
·· Este manual es parte integrante del producto. Consérvelo en un lugar seguro para futuras con-

sultas.

ATENCIÓN
•	 Este aparato pueden utilizarlo niños con edad 
de 8 años y superior y personas con capacida-
des físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o falta de experiencia y conocimiento si se les 
ha dado la supervisión o instrucción apropiadas 
respecto al uso del aparato de una manera se-
gura y comprenden los peligros que implica. Los 
niños no deben jugar con el aparato. La limpieza 
y el mantenimiento a realizar por el usuario no 
deben realizarlos los niños sin supervisión.

•	 Este aparato es sólo para uso doméstico, no in-
dustrial. Cualquier uso diferente al indicado po-
dría ser peligroso.

•	 No realice ninguna modificación ni reparación 
en el aparato. Ante cualquier anomalía en el ca-
ble u otra parte del aparato, no lo use y acuda a 
un servicio de asistencia autorizado.

•	 No utilice piezas o accesorios no suministrados 
o recomendados por SOLAC.

•	 Antes de enchufar el aparato a la red eléctrica, 
compruebe que el voltaje indicado coincide con 
el de su hogar.

•	 Desenchufe el aparato siempre después de su 
uso y antes de desmontar o montar piezas y rea-
lizar cualquier tarea de mantenimiento o limpie-
za. Desenchúfelo también en caso de apagón. 
Cuando enchufe o desenchufe el aparato, debe 
estar desconectado.

•	 No tire nunca del cable ni cuelgue el aparato por 
él. Desenchufe el aparato tirando siempre de la 
clavija, nunca del cable.

•	 Evite que el cable de alimentación entre en con-
tacto con aristas cortantes o superficies calien-
tes. No deje el cable colgando por el borde de la 
mesa o encimera, para evitar que los niños tiren 

de él y hagan caer el aparato.
•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe 
ser sustituido por un cable o conjunto especial 
a suministrar por el fabricante o por su servicio 
postventa.

•	 Retire todas las bolsas de papel o de plástico, 
láminas plásticas, cartones y pegatinas even-
tuales que se encuentran dentro o fuera del apa-
rato que sirvieron como protección de transporte 
o promoción de venta.
 No utilice el aparato cerca de bañeras, lava-

bos, duchas u otros recipientes que contengan 
agua. Si cayera al agua, NO intente cogerlo. Des-
enchúfelo inmediatamente.No toque el aparato 
con las manos húmedas cuando esté en funcio-
namiento.

 No introduzca nunca el aparato en agua u otro 
líquido, ni en el lavavajillas.
•	 No permita que el aparato entre en contacto con el agua durante su limpieza.
•	 No toque el aparato con las manos húmedas cuando esté en funcionamiento.
•	 Para una mayor protección complementaria, se recomienda instalar en el circuito eléctrico que alimenta 
el cuarto de baño, un dispositivo de corriente diferencial residual (RCD) que no exceda de 30mA. Solicite 
consejo a un instalador.

•	 Si utiliza el aparato sin el accesorio peine, tenga precaución para no dañar su piel.
•	 No lo utilice con el accesorio peine (2, 3, 4 o 5) dañado o roto o si le faltan dientes de las cuchillas.
•	 Para un funcionamiento correcto las cuchillas deben estar limpias y sin restos de pelo.
•	 Para ello límpielas antes y después de cada uso con ayuda del cepillo que se adjunta (9). 

1	COMPONENTES PRINCIPALES
1 Pieza de protección de las cuchillas
2 Accesorio peine 3 mm
3 Accesorio peine 6 mm
4 Accesorio peine 9 mm
5 Accesorio peine 12 mm
6 Cuchilla

7 Interruptor de puesta en marcha
8 Palanca de ajuste del accesorio peine
9 Cepillo para limpieza del cortapelos
10 Peine
11 Aceite lubricante

2	RECOMENDACIONES
•	 Para controlar mejor la cantidad de cabello cortado, recomendamos que el pelo esté SECO cuando se 
corte con maquinilla.

•	 Realice PASADAS CORTAS. No termine de una pasada todo un lado.
•	 Recuerde que debe peinar el pelo frecuentemente a medida que va cortándolo.
•	 Para cortar el CABELLO de forma UNIFORME deje que la maquinilla AVANCE SUAVEMENTE por el 
cabello. No intente forzarla.

•	 Es preferible cortar poco que en exceso. Empiece con la posición de máxima longitud de corte (12mm).
•	 Le aconsejamos que apunte la posición del nivel de corte seleccionado cada vez, para que pueda repetir 
el peinado en próximas ocasiones si lo desea.

3	UTILIZACIÓN
+Este aparato ha sido creado para cortar el pelo humano. No lo emplee para otros usos.

Este cortapelos no está diseñado para ser utilizado en la bañera o ducha.
ANTES DE EMPEZARA CORTAR
1	 Compruebe que la maquinilla esté limpia y no tiene restos de pelo entre las cuchillas, ya que esto podría 
impedir el buen funcionamiento de la misma.

2	 Siente a la persona a la que vaya a cortar el pelo de manera que la cabeza está a la altura de sus ojos.
3	 Desenrede el cabello y péinelo en su dirección natural.
PARA EMPEZAR A CORTAR
1	 Quite la pieza de protección de las cuchillas (1) y ajuste el accesorio peine que desea utilizar. La primera 
vez que utilice la maquinilla le recomendamos que empiece con el mayor accesorio peine (12 mm) y en 
caso de querer un corte más corto elija un accesorio peine menor (9, 6 o 3 mm).

+La primera vez que utilice cada accesorio peine corte una pequeña cantidad de pelo hasta que se acos-
tumbre a la longitud de corte que ofrece.
+La palanca de ajuste del accesorio peine (8) le permite ajustar la longitud de corte sin necesidad de cam-
biar de accesorio peine, cuando está en su posición más alta le permitirá obtener la menor longitud de corte, 
al mover la palanca gradualmente hacia abajo aumentará la longitud de corte (Fig. 1).
2	 Sitúe el interruptor de puesta en marcha (7) en posición de encendido.Ajustes de calor
PARA EL PELO CORTO
1.- Nuca
1	 Comience por el centro de la nuca sujetando la maquinilla contra la cabeza con los DIENTES HACIA 
ARRIBA. Mantenga la maquinilla apoyada contra la cabeza y corte un poco cada vez.

2	 Al cortar eleve poco a poco la cabeza de la maquinilla hacia Vd. Siga cortando la parte de atrás desde la 
base de la nuca hasta por encima de las orejas (Fig. 2).

2.- Laterales
+Recomendamos utilice alguno de los accesorios peine más pequeños (3 ó 6 mm).
1	 Corte las patillas y la zona cercana a las orejas de abajo hacia arriba.
3.- Parte Superior
+Aconsejamos utilice alguno de los accesorios peine mayores (9 o 12 mm).
1	 Empiece el corte desde la PARTE FRONTAL de la cabeza y vaya avanzando HACIA LA PARTE POSTE-
RIOR (Fig. 3).
 Recuerde que es mejor dejar el pelo un poco más largo en los primeros cortes hasta que se acostumbre 
a la longitud de cada posición.

4.- Con Tijeras
1	 Levante el mechón de pelo a cortar con ayuda del peine (10) o de los dedos y córtelo por encima de estos. 
Empiece siempre de la parte frontal hacia la parte posterior cortando el cabello gradualmente más corto. 
Peine con frecuencia para detectar posibles desfases de longitud y para eliminar el pelo ya cortado.

5.- Toque Final
1	 Para conseguir una línea recta en las patillas y alrededor de las orejas, retire el accesorio peine, apoye 
la maquinilla en ángulo recto respecto a la cabeza, en posición invertida con las hojas en contacto con la 
piel, y muévala hacia abajo.
 Le recordamos que si utiliza el cortapelos sin accesorio peine, le cortará el pelo al ras.

4	LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Antes de limpiar la maquinilla compruebe que está apagada y desenchufada.

1	 Retire el accesorio peine.
2	 Limpie el exterior con un paño seco.
3	 Utilice el cepillo incluido para limpiar las cuchillas.
4	 Si el cortapelos se bloquea al funcionar, mueva la palanca de ajuste del accesorio peine (8) de arriba 
hacia abajo un par de veces.

+No fuerce la palanca de ajuste para evitar que se rompa el tope.
5	 Si continúa bloqueado desatornille los tornillos situados en la parte superior de la cuchilla y limpie las 
cuchillas. Después de su limpieza sitúe las cuchillas en su posición original y atorníllelas de nuevo.

6	 Para alinear las cuchillas compruebe que:
•	 El borde de los dientes de la hoja superior debe de estar entre 0.79 y 1,59 mm de la hoja inferior.
•	 El diente exterior izquierdo de la hoja superior debe cubrir el primer diente pequeño de la hoja inferior o 
estar situado a su izquierda.

•	 El diente exterior derecho de la hoja superior debe tocar el diente grande de la hoja inferior.

5	MANTENIMIENTO
+Le recomendamos añadir unas gotas de aceite lubricante (11) en las cuchillas después de cada uso.

Para las versiones EU del producto y/o en el caso de que en su país aplique:
6	Ecología y reciclabilidad del producto 
•	 Los materiales que constituyen el envase de este aparato, están integrados en un sistema de recogida, 
clasificación y reciclado de los mismos. Si desea deshacerse de ellos, puede utilizar los contenedores 
públicos apropiados para cada tipo de material.

•	 El producto está exento de concentraciones de sustancias que se puedan considerar dañinas para el 
medio ambiente.

Este símbolo significa que si desea deshacerse del producto, una vez transcurrida la vida del mis-
mo, debe depositarlo por los medios adecuados a manos de un gestor de residuos autorizado para 
la recogida selectiva de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE).

Este aparato cumple con la Directiva 2006/95/EC de Baja Tensión,  con la Directiva 2004/108/EC de Compa-
tibilidad Electromagnética y con la Directiva 2011/65/EU sobre restricciones a la utilización de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos. 

ENGLISH� EN
·· Read these instructions carefully before using the appliance.
·· This manual is an integral part of the product. Keep it in a safe place for future reference.

IMPORTANT
•	 This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with redu-
ced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and unders-
tand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user main-

tenance shall not be made by children without 
supervision.

•	 This appliance is exclusively for household use 
and not for industrial use. It is dangerous to use 
it for any purpose other than the one indicated.

•	 Do not make any modifications or repairs to the 
appliance. In the event of any anomaly in the 
cord or any other part of the appliance, do not 
use it and take it to an authorised service centre.

•	 Do not use any parts or accessories not supplied 
or recommended by SOLAC.

•	 Before plugging the appliance into the mains, 
check that the indicated voltage is the same as 
in your home.

•	 Always unplug the appliance after use and be-
fore assembling or removing parts, and perfor-
ming any maintenance or cleaning operations. 
Also unplug it in the case of a power cut. The 
appliance must be switched off before plugging 
or unplugging it into the mains

•	 Never pull the cord or use it to hang up the 
appliance. Always unplug the appliance by pu-
lling the connection pin, and not the cord.

•	 Make sure the cord does not come into contact 
with sharp edges or hot surfaces.

•	 Do not leave the cord hanging over the edge of a 
table or worktop, to prevent children from pulling 
it and causing the appliance to fall.

•	 If the power cord is damaged, it must be repla-
ced by a cord or special unit that the manufactu-
rer or your after-sales service will provide.

•	 Remove all elements from the inside or outside 
of the appliance used for protection during trans-
port or for sales promotions, such as paper or 
plastic bags,plastic sheets, cardboard and stic-
kers.
 Do not use near bathtubs, sinks, showers or 

other recipients containing water. If it falls into wa-
ter, do NOT try to pick it up. Unplug it immediately.

 Never immerse the main body in water or 
any other liquid, or put it in the dishwasher. The 
appliance should not come into contact with water 
during cleaning.
•	 Do not touch the appliance with wet hands when in operation.
•	 For extra protection we recommend installing a residual differential current device (RDD) not exceeding 
30mA in the electrical circuit supplying the bathroom. Ask your installer for advice.

•	 If you use the appliance without the comb accessory, be careful not to injure your skin.
•	 Do not use it if the comb accessory (2, 3, 4, 5) is damaged or broken or if any blade teeth are missing.
•	 For proper performance, the blades should be clean, with no traces of hair. For this purpose, clean them 
before and after each use with the brush supplied (9).

1	MAIN COMPONENTS
1 Blade shield
2 Comb accessory 3 mm
3 Comb accessory 6 mm
4 Comb accessory 9 mm
5 Comb accessory 12 mm
6 Blade

7 ON/OFF switch
8 Comb accessory adjustment lever
9 Hair clipper cleaning brush
10 Comb
11 Lubricating oil

2	RECOMMENDATIONS
•	 We recommend that the hair should be DRY when cutting with the clipper for better control over the 
amount of hair cut.

•	 Use SHORT STROKES. Do not complete a whole side with one stroke.
•	 Remember to comb the hair frequently as you are cutting it.
•	 To cut the HAIR EVENLY, allow the clipper ADVANCE SMOOTHLY through the hair. Do not attempt to 
force it.

•	 It is better to cut a little than too much. Begin with the maximum cutting length position (12 mm).
•	 We recommend that you make a note of the cutting level selected each time, so that you can repeat the 
same hairstyle on other occasions if you wish.

3	USE
+This appliance is designed to cut human hair. Do not use it for other purposes.

This hair clipper is not designed to be used in the bath or shower.
BEFORE STARTING TO CUT
1	 Check that the clipper is clean and that there are no traces of hair between the blades, as this could pre-
vent it from working properly.

2	 Sit the person whose hair you are going to cut so that their head is level with your eyes.
3	 Untangle the hair and comb it in its natural direction.
TO START CUTTING
1	 Remove the blade shield (1) and attach the comb accessory you want to use. The first time you use the 
hair clipper we recommend you start with the largest comb accessory (12 mm), then if you want a shorter 
cut, choose a smaller comb accessory (9, 6 or 3 mm).

+The first time you use each comb accessory, cut a small amount of hair until you get used to the length 
achieved using each guide comb.
+The comb accessory adjustment lever (8) will allow you to adjust the length of the cut without needing to 
change the comb accessory. When it is in the highest position you will get the shortest cut, and when you 
gradually move the lever down the cut will get longer (Fig 1).
2	 Place the ON/OFF switch (7) in the ON position.
FOR SHORT HAIR
1.- Back Of The Neck
1	 Start from the middle of the back of the neck holding the clipper against the head with the TEETH 
UPWARDS. Keep the clipper resting against the head and cut a little bit at a time.

2	When cutting, gradually raise the head of the clipper towards you. Continue cutting on the back of the head 
from the base of the neck up to above the ears (Fig.2).

2.- Sides
+We recommend you use one of the smallest comb accessories (3 or 6 mm).
1	 Trim the sideburns and the area around the ears in an upward direction.
3.- Top
+We recommend you use one of the largest comb accessories (9 or 12 mm).
1	 Begin cutting from the FRONT of the head and gradually move towards the BACK (Fig.3).
 Remember that it is better to leave the hair a bit longer in the first haircuts until you get used to the length 
of each position.

4.- With Scissors
1	 Lift the lock of hair to be cut using the comb (10) or your fingers and cut above them. Always start from the 
front backwards, gradually cutting the hair shorter. Comb it frequently to detect any irregularities of length 
and to remove hair you have already cut.

5.- Finishing Touch
1	 To achieve a straight line at the sideburns and around the ears, remove the comb accessory, hold the 
clipper at a right angle to the head, upside down with the blades touching the skin, and move it downwards.
 We remind you that using the hair clipper without the comb accessory will crop the hair.

4	CLEANING
Before cleaning the clipper, check that it is switched off and unplugged.

1	 Remove the comb accessory.
2	Wipe the outside with a dry cloth.
3	 Use the brush included to clean the blades.
4	 If the hair clippers become blocked during use, move the accessory adjustment lever (8) up and down a 
couple of times.

+Do not force the hair-clipper comb accessory adjustment lever to avoid breaking the stop.
5	 If it is still blocked then take out the screws at the top of the blade and

clean the blades. When you have cleaned the blades, put them back in the original position and replace 
the screws.

6 To align the blades check that:
•	 The edge of the teeth on the top blade is between 0.79 and 1.59 mm from the bottom blade.
•	 The first tooth at the left of the top blade covers the first small tooth of the bottom blade or is to the left of it.
•	 The first tooth at the right on the top blade touches the large tooth on the bottom blade.

5	MAINTENANCE
+We recommend adding a few drops of lubricating oil (11) to the blades after each use.

For EU product versions and/or in case that it is requested in your country:
6	Ecology and recyclability of the product 
•	 The materials of which the packaging of this appliance consists are included in a collection, classification 
and recycling system. Should you wish to dispose of them, use the appropriate public recycling bins for 
each type of material.

•	 The product does not contain concentrations of substances that could be considered harmful to the en-
vironment

This symbol means that in case you wish to dispose of the product once its working life has ended, 
take it to an authorised waste agent for the selective collection of waste electrical and electronic 
equipment (WEEE)

This device complies with Low Voltage Directive 2006/95/EC, with Electromagnetic Compatibility Directive 
2004/108/EC and Directive 2011/65/EU concerning restrictions on the use of certain hazardous substances 
in electrical and electronic equipment 

Français� FR
·· Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.
·· Ce manuel fait partie du produit. Instructions importantes. A conserver pour usage ultérieur.

ATTENTION
•	 Cet appareil peut être utilisé par les enfants de 
plus de 8 ans, par toute personne présentant un 
handicap physique, sensoriel ou psychique, ou 
par toute personne non familiarisée avec l’appa-
reil mais l’utilisant de manière responsable et 
consciente des risques que suppose son utilisa-
tion, sous la supervision d’une autre personne 
ou en respectant les instructions d’utilisation. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Les enfants ne doivent pas nettoyer et intervenir 
sur l’appareil sans la supervision d’un adulte.

•	 Cet appareil est destiné uniquement à un usa-
ge domestique, non industriel. Tout usage autre 
que celui indiqué pourrait s’avérer dangereux.

•	 Ne modifiez ni ne réparez jamais l’appareil. Si 
vous constatez une anomalie sur l’appareil, ne 
l’utilisez pas et amenez-le à un centre de service 
technique agréé.

•	 N’utilisez pas de pièces ni d’accessoires non 
fournis ou recommandés par SOLAC.

•	 Avant de brancher l’appareil au secteur, vérifiez 
que la tension indiquée correspond bien à celle 
de votre logement.

•	 Débranchez toujours l’appareil après usage et 
avant de démonter ou de monter des pièces 
et d’effectuer toute opération d’entretien ou de 
nettoyage. Débranchez-le également en cas de 
coupure de courant. Lorsque vous branchez ou 
débranchez l’appareil, celui-ci doit être en posi-
tion « arrêt ».

•	 Ne tirez jamais sur le câble et ne suspendez pas 
l’appareil par le câble. Débranchez l’appareil en 
tirant toujours sur la prise, jamais sur le cordon.

•	 Prenez garde à ce que le cordon d’alimentation 
n’entre pas en contact avec des éléments tran-
chants ou des surfaces chaudes. Ne laissez pas 
le cordon pendre au bord de la table ou du plan 
de travail afin d’éviter que les enfants ne tirent 
dessus et ne le fassent tomber.

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par un cordon ou un kit 
spécial fourni par le fabricant ou par le service 
après-vente de ce dernier.

•	 Retirez tous les sachets en papier ou en plas-
tique, les films plastiques, les cartons et auto-
collants éventuels apposés sur l’appareil ou à 
l’extérieur lui servant de protection pendant le 
transport ou pour sa promotion. 
 N’utilisez pas l’appareil à côté d’une baignoi-

re, d’un lavabo, d’une douche ou de tout récipient 
contenant de l’eau. S’il tombe dans l’eau, N’ES-
SAYEZ PAS de le rattraper. Débranchez-le immé-
diatement. 

 Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou dans 
un liquide et ne le mettez pas au lave-vaisselle. 
L’appareil ne doit jamais être en contact avec 
l’eau pendant son nettoyage.
•	 Ne touchez pas l’appareil en marche avec les mains humides.
•	 Pour plus de sécurité, il est recommandé d’installer sur le circuit électrique qui alimente la salle de bain un 
dispositif de courant différentiel résiduel (DDR) ne dépassant pas 30mA.

•	 Demandez conseil à un professionnel.
•	 Si vous utilisez l’appareil sans le peigne accessoire, faites attention de ne pas faire de mal à votre peau.
•	 N’utilisez pas l’appareil avec l’accessoire peigne (2, 3, 4, 5) endommagé ou cassé ou s’il lui manque 
des dents.

•	 Pour un bon fonctionnement de l’appareil, les lames doivent être propres et exemptes de tout reste de 
cheveux. Pour cela, nettoyez-les avant et après chaque utilisation à l’aide de la brosse fournie (9).

1	PRINCIPAUX COMPOSANTS

1 Pièce de protection des lames
2 Accessoire peigne 3 mm
3 Accessoire peigne 6 mm
4 Accessoire peigne 9 mm
5 Accessoire peigne 12 mm
6 Lame

7 Interrupteur Marche/Arrêt
8 Levier de réglage de l’accessoire peigne
9 Brosse pour le nettoyage de la tondeuse
10 Peigne
11 Huile lubrifiante

2	RECOMMANDATIONS
•	 Nous vous conseillons de couper les cheveux avec la tondeuse lorsqu’ils sont SECS pour mieux contrôler 
la quantité de cheveux coupés.

•	 Procédez par PASSAGES COURTS. Ne finissez pas tout un côté en un seul passage.
•	 Pensez à souvent peigner les cheveux au fur et à mesure que vous les coupez.
•	 Pour couper les CHEVEUX de façon UNIFORME, faites AVANCER DOUCEMENT la tondeuse dans les 
cheveux. Ne forcez surtout pas.

•	 Mieux vaut couper peu que trop. Commencez par la longueur de coupe la plus importante (12 mm).
•	 Nous vous conseillons de bien noter à chaque fois la position du niveau de coupe sélectionné afin de 
pouvoir reproduire la coupe à d’autres occasions.

3	MODE D’EMPLOI
+Cet appareil a été créé pour couper les cheveux. Ne l’utilisez pas à d’autres fins.

Cette tondeuse n’est pas conçue pour être utilisée dans la baignoire ou sous la douche.
AVANT DE COMMENCER À COUPER
1	 Vérifiez que la tondeuse est bien propre et qu’il ne reste pas de cheveux entre les lames, cela pourrait 
empêcher son bon fonctionnement

2	 Faites asseoir la personne à qui vous coupez les cheveux de sorte que sa tête soit à la hauteur de vos 
yeux.

3	 Démêlez ses cheveux et coiffez-les dans leur sens naturel.
POUR COMMENCER À COUPER
1	 Retirez la pièce de protection des lames (1) et placez l’accessoire peigne que vous souhaitez utiliser. La 
première fois que vous utilisez la tondeuse, nous vous recommandons de commencer avec l’accessoire 
peigne le plus grand (12 mm) et si vous souhaitez une coupe plus courte, choisissez un accessoire peigne 
plus petit (9, 6 ou 3 mm).

+La première fois que vous utilisez chaque accessoire peigne, coupez une petite quantité de cheveux 
jusqu’à ce que vous soyez habitué à la longueur de coupe correspondante.
+Le levier de réglage de l’accessoire peigne (8) vous permet d’ajuster la longueur de coupe sans changer 
l’accessoire peigne ; lorsque celui-ci est en position la plus élevée, il vous permettra d’obtenir la longueur 
de coupe la plus courte. Déplacer petit à petit le levier vers le bas afin d’augmenter la longueur de coupe 
(Fig. 1).
2	 Mettez l’interrupteur Marche/Arrêt (7) en position de marche.
POUR LES CHEVEUX COURTS
1.- Nuque
1	 Commencez par le milieu de la nuque en maintenant la tondeuse contre la tête, les DENTS ORIENTÉES 
VERS LE HAUT. Maintenez la tondeuse appuyée contre la tête et coupez progressivement.

2	 Pendant que vous coupez, levez peu à peu la tête de la tondeuse vers vous.
Continuez à couper la partie arrière de la base de la nuque jusqu’au dessus des oreilles (fig.2).
2. - Côtés
+Nous vous recommandons d’utiliser l’un des accessoires peigne les plus petits (3 ou 6 mm).
1	 Coupez les pattes et la zone proche des oreilles de bas en haut.
3.- Partie Supérieure
+Nous vous recommandons d’utiliser l’un des accessoires peigne les plus grands (9 ou 12 mm).
1	 Commencez par la PARTIE FRONTALE de la tête et avancez progressivement jusqu’à la PARTIE POS-
TÉRIEURE (fig. 3).
 Rappelez-vous qu’il est préférable de laisser les cheveux un peu plus longs pour les premières coupes 
jusqu’à ce que vous vous habituiez à la longueur correspondant à chaque position.

4.- Avec Des Ciseaux
1	 Levez la mèche de cheveux à couper à l’aide d’un peigne (10) ou avec les doigts et coupez au-dessus. 
Commencez toujours par la partie frontale vers la partie postérieure en coupant les cheveux de plus en 
plus courts. Coiffez souvent afin de détecter toute différence de longueur et éliminer les cheveux déjà 
coupés.

5.- Touche Finale
1	 Pour obtenir une ligne droite au niveau des pattes et autour des oreilles, retirez l’accessoire peigne puis 
appuyez la tondeuse en angle droit par rapport à la tête, en position inversée par rapport aux lames en 
contact avec la peau, et déplacez-la vers le bas.
 Nous vous rappelons que si vous utilisez la tondeuse sans accessoire peigne, les cheveux seront coupés 
très courts.

4 NETTOYAGE
Avant de nettoyer la tondeuse, vérifiez qu’elle est éteinte et débranchée.

1	 Retirez l’accessoire peigne.
2	 Nettoyez l’extérieur à l’aide d’un chiffon sec.
3	 Utilisez la brosse fournie pour nettoyer les lames.
4	 Si la tondeuse se bloque alors qu’elle est en fonctionnement, actionnez le levier de réglage de l’accessoire 
peigne (8) de haut en bas une fois ou deux.

+Ne forcez pas le levier d’ajustement de l’accessoire peigne de la tondeuse afin d’éviter de casser le butoir.
5	 Si l’appareil reste bloqué, dévissez les vis situées sur la partie supérieure de la lame et nettoyez les lames. 
Après le nettoyage, replacez les lames dans leur position originale et revissez-les.

6	 Pour aligner les lames, vérifiez que :
•	 Le bord des dents de la lame supérieure doit se situer à une distance d’entre 0,79 et 1,59 mm de la lame 
inférieure.

•	 La dent extérieure gauche de la lame supérieure doit couvrir la première petite dent de la lame inférieure 
ou être placée à sa gauche.

•	 La dent extérieure droite de la lame supérieure doit toucher la grande dent de la lame inférieure.

5	ENTRETIEN
+Nous vous recommandons d’ajouter quelques gouttes d’huile lubrifiante (11) sur les lames après chaque 
utilisation.

Pour les produits de l’Union Européenne et (ou) conformément à la réglementation en vi-
gueur de votre pays d’origine :
Écologie et recyclage du produit 
•	 Les matériaux dont l’emballage de cet appareil est constitué intègrent un programme de collecte, de 
classification et de recyclage. Si vous souhaitez vous en défaire, veuillez utiliser les conteneurs publics 
appropriés pour chaque type de matériel.

•	 Le produit ne contient pas de concentrations de substances considérées comme étant nocives pour l’en-
vironnement.

Ce symbole signifie que si vous souhaitez vous défaire du produit, une fois que celui-ci n’est plus 
utilisable, remettez-le, suivant la méthode appropriée, à un gestionnaire de déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE).

Cet appareil est conforme à la Directive 2006/95/CE sur la basse tension, la Directive 2004/108/EC sur 
la compatibilité électromagnétique et la Directive 2011/65/UE relative à la limitation d’usage de certaines 
substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques.  

Deutsch� DE
·· Lesen Sie diese Anweisungen vor Inbetriebnahme des Gerätes aufmerksam durch.
·· Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Produkts. Bewahren Sie sie an einem sicheren Ort 

zum späteren Nachlesen auf.

ACHTUNG
•	 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. 
ohne ausreichende Erfahrung und Kenntnisse 
benutzt werden, sofern die Verwendung unter 
Aufsicht oder der entsprechenden Anleitung ei-
ner sicherheitsverantwortlichen Person erfolgt 
und sie über die möglichen Gefahren aufgeklärt 
wurden. Kinder dürfen das Gerät nicht als Spiel-
zeug verwenden. Die benutzerseitige Reinigung 
und Instandhaltung darf nicht von Kindern ohne 
entsprechende Aufsicht vorgenommen werden.

•	 Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausge-
brauch und nicht für gewerbliche Zwecke bes-
timmt. Jede andere Verwendung als die vor-
gesehene kann gefährlich sein.

•	 Nehmen Sie keine Änderungen oder Reparatu-
ren am Gerät vor. Benutzen Sie das Gerät im 
Falle eines Defekts nicht und bringen Sie es zu 
einem autorisierten Kundendienst.

•	 Verwenden Sie ausschließlich von SOLAC ge-
lieferte oder empfohlene Teile bzw. Zubehör.

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Netzanschluss 
des Geräts, dass die angegebene Netzspan-
nung mit derjenigen Ihres Haushalts übereins-
timmt.

•	 Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch, 

vor dem Abnehmen bzw. Aufsetzen eines Teils 
sowie vor jeder Reinigung oder Wartung stets 
vom Netz. Bei Stromausfall ebenfalls vom Netz 
trennen. Das Gerät muss ausgeschaltet sein, 
wenn Sie es an das Netz anschließen oder vom 
Netz trennen.

•	 Ziehen Sie nicht am Kabel bzw. hängen Sie 
das Gerät nicht am Kabel auf. Ziehen Sie stets 
am Netzstecker, nicht am Kabel, wenn Sie das 
Gerät vom Netz trennen.

•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht 
mit scharfen Kanten oder heißen Flächen in 
Berührung kommt. Lassen Sie das Kabel nicht 
über die Tischkante bzw. Abstellfläche hängen, 
um zu verhindern, dass Kinder daran ziehen und 
das Gerät zu Boden fällt.

•	 Sollte das Netzkabel beschädigt sein, darf es 
vorsichtshalber nur vom Hersteller, seinem auto-
risierten Kundendienst oder ähnlichem Fachper-
sonal ausgetauscht werden.

•	 Entfernen Sie alle Papier- und Kunststoffbeutel, 
Kunststofffolien, Kartons bzw. Aufkleber in oder 
am Gerät, die als Transportschutz oder Wer-
bungselemente dienen. 
 Nicht in der Nähe von Badewannen, Wasch-

becken, Duschen oder sonstigen Behältern mit 
Wasser verwenden. Sollte das Gerät ins Wasser 
fallen, versuchen Sie NICHT, es herauszuneh-
men. Trennen Sie es sofort vom Netz.

 Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten tauchen und nicht in der Spülmaschine 
reinigen. Während der Reinigung darf das Gerät 
nicht mit Wasser in Berührung kommen.
•	 Das Gerät während des Betriebs nicht mit feuchten Händen berühren.
•	 Als zusätzlichen Schutz empfehlen wir die Installation einer Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD / 
FI-Schutzschalter) mit einem Bemessungsstrom von maximal 30mA im Stromkreis, der das Badezimmer 
versorgt. Wenden Sie sich hierfür an einen Installateur.

•	 Bei Verwendung des Geräts ohne Kamm-Zubehör achten Sie darauf, Ihre Haut nicht zu verletzen.
•	 Das Gerät nicht benutzen, wenn der Kamm (2, 3, 4, 5) beschädigt oder zerbrochen ist oder Zähne an der 
Schneideeinheit fehlen.

•	 Für einen einwandfreien Betrieb ist es unbedingt erforderlich, dass die Schneideeinheit sauber ist und 
keine Haarreste aufweist. Die Schneideeinheit deshalb vor und nach jedem Gebrauch mit der mitgelie-
ferten Bürste (9) reinigen. 

1	HAUPTBESTANDTEILE
1 Klingenschutz
2 Zubehör Kamm 3 mm
3 Zubehör Kamm 6 mm
4 Zubehör Kamm 9 mm
5 Zubehör Kamm 12 mm
6 Schneideeinheit

7 EIN-AUS-Schalter
8 Hebel für Kammeinstellung
9 Bürste für die Reinigung des Haarschneiders
10 Kamm
11 Spezialöl

2	EMPFEHLUNGEN
•	 Um die geschnittene Haarmenge besser kontrollieren zu können, empfehlen wir, das TROCKENE Haar 
mit dem Haarschneider zu schneiden.

•	 mmer nur KURZE Abschnitte schneiden. Eine Seite nie auf einmal schneiden.
•	 Denken Sie daran, dass das Haar während des Haarschnitts häufig gekämmt werden muss.
•	 Um das Haar GLEICHMÄßIG zu schneiden, lassen Sie den Haarschneider LANGSAM über das Haar 
LAUFEN. Keinen Druck ausüben.

•	 Es ist besser, weniger als zuviel zu schneiden. Beginnen Sie mit der Stellung für die größte Schnittlänge 
(12 mm).

•	 Wir empfehlen Ihnen, die jeweils gewählte Haarschnittlänge aufzuschreiben, damit Sie den Schnitt ggf. 
später wiederholen können.

3	VERWENDUNG
+Dieses Gerät ist ausschließlich zum Schneiden von menschlichem Haar vorgesehen. Verwenden Sie es 
nicht für andere Zwecke.

Dieser Haarschneider ist nicht zur Verwendung in der Badewanne oer Dusche geeignet.
VORBEREITUNGEN ZUM GEBRAUCH
1	 Prüfen Sie, ob der Haarschneider sauber ist und sich keine Haare zwischen der Schneideeinheit befinden, 
da diese die Schnittleistung beeinträchtigen könnten. Zu diesem Zweck den Kamm entnehmen und ans-
chließend die Schneideeinheit (2) nach oben herausziehen und mit der mitgelieferten Bürste (6) reinigen. 
Das Gerät außerdem innen reinigen.

2	 Die Person, der die Haare geschnitten werden sollen, so setzen, dass sich der Kopf derselben in Ihrer 
Augenhöhe befindet.

3	 Das Haar in seiner natürlichen Richtung durchkämmen.
SCHNEIDEN
1	 Nehmen Sie den Klingenschutz (1) ab und setzen Sie den gewünschten Kamm auf. Bei der ersten 
Verwendung des Geräts empfehlen wir Ihnen, mit dem größten Kamm (12 mm) zu beginnen. Wünschen 
Sie einen kürzeren Schnitt, so wechseln Sie zu einem kleineren Kamm (9, 6 oder 3 mm).

+Probieren Sie die einzelnen Kämme bei der ersten Verwendung jeweils nur an einer kleinen Stelle aus, um 
mit den Schnittlängen vertraut zu werden.
+Mithilfe des Hebels für die Kammeinstellung (8) lässt sich die Schnittlänge einstellen, ohne den Kamm 
zu wechseln: wenn Sie den Hebel aus seiner obersten Position (entspricht der kürzesten Schnittlänge) 
allmählich nach unten drücken, so vergrößert sich die Schnittlänge (Abb. 1).
2	 Das Gerät am Schalter (7) einschalten.
FÜR KURZES HAAR
1.- Nacken
1	 Beginnen Sie in der Mitte des Nackens. Halten Sie den Haarschneider mit den ZÄHNEN NACH OBEN 
gegen den Kopf. Den Haarschneider am Kopf abstützen und jeweils eine geringe Haarmenge schneiden.

2	 Beim Schneiden den Kopf des Haarschneiders nach und nach in Richtung Kopf der Person anheben. Das 
Haar am Hinterkopf vom Nacken her bis zum Bereich über den Ohren schneiden (Abb. 2).

2.- Seitenpartien
+Wir empfehlen die Verwendung eines kleineren Kammes (3 oder 6 mm).
1	 Die Haare an den Koteletten und in Ohrennähe von unten nach oben schneiden.
3.- Obere Partien
+Wir empfehlen die Verwendung eines größeren Kammes (9 oder 12 mm).
1	 An der FRONTPARTIE beginnen und ZUR HINTEREN PARTIE hin schneiden (Abb. 3). i Vergessen Sie 
nicht, dass es besser ist, das Haar bei den ersten Haarschnitten etwas länger zu lassen, bis Sie sich an 
die Länge der einzelnen Stellungen gewöhnen.
 Recuerde que es mejor dejar el pelo un poco más largo en los primeros cortes hasta que se acostumbre 
a la longitud de cada posición.

4.- Mit Schere
1	 Heben Sie die zu schneidende Haarsträhne mit dem Kamm (10) oder den Fingern an, und schneiden Sie 
das darüber stehende Haar. Immer vorn beginnen und das Haar zur hinteren Partie hin kürzer schneiden. 
Das Haar häufig kämmen, um eventuelle Längenunterschiede festzustellen und das bereits geschnittene 
Haar zu beseitigen.

5.- Abschluss
1	 Um an den Koteletten und um die Ohren einen geraden Schnitt zu erreichen, Kamm abnehmen, Haars-
chneider in umgekehrter Stellung so im rechten Winkel zum Kopf hin abstützen, dass die Schneideeinheit 
mit der Haut in Berührung steht, und den Haarschneider nach unten bewegen.
 Wir erinnern daran, dass der Haarschneider ohne Kamm die Haare direkt über der Kopfhaut abschneidet.

4 REINIGUNG
Vergewissern Sie sich vor der Reinigung des Haarschneiders, dass er ausgeschaltet und der Netzstecker 

gezogen ist. 
1	 Kamm (1) abnehmen.
2	 Das Gerät außen mit einem trockenen Tuch reinigen.
3	 Reinigen Sie die Klingen mit der mitgelieferten Reinigungsbürste.
4	 Sollte der Haartrimmer während des Betriebs blockieren, so bewegen Sie den Hebel für die Kammeinste-
llung (8) einige Male abwärts. ZDrücken Sie nicht zu fest auf den Hebel für die Kammeinstellung, da der 
Anschlag abbrechen könnte.

5	 Lässt sich das Problem dadurch nicht beheben, so lösen Sie die Schrauben an der Oberseite der Klinge 
und reinigen Sie die Klingen. Nach der Reinigung bringen Sie die Klingen in ihre ursprüngliche Position 
und schrauben sie wieder fest.

6	 Achten Sie bei der Ausrichtung der Klingen auf Folgendes:
•	 Der Zahnrand der oberen Klinge muss sich in einem Abstand von 0,79 bis 1,59 mm zur unteren Klinge 
befinden.

•	 Der linke Außenzahn der oberen Klinge muss den ersten kleinen Zahn der unteren Klinge überdecken 
bzw. sich links davon befinden.

•	 Der rechte Außenzahn der oberen Klinge muss den großen Zahn der unteren Klinge berühren.
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5	WARTUNG
+Wir empfehlen, nach jedem Einsatz ein paar Tropfen Spezialöl/Leichtlauföl (harzfrei) (11) auf die Klingen 
zu geben.

Für Produkte der Europäischen Union und / oder falls vom Gesetz in Ihrem Herkunftsland 
vorgeschrieben:
6	Umweltschutz und Recycelbarkeit des Produktes 
•	 Die zur Herstellung des Verpackungsmaterials dieses Geräts verwendeten Materialien sind im Sammel-, 
Klassifizierungs- und Recyclingsystem integriert.

•	 Das Produkt gibt keine Substanzen in für die Umwelt schädlichen Konzentrationen ab.
Dieses Symbol bedeutet, dass Sie das Produkt, sobald es abgelaufen ist, von einem entsprechen-
den Fachmann an einem für Elektrische und Elektronische Geräteabfälle (EEGA) geeigneten Ort 
entsorgen sollen.

Dieses Gerät erfüllt die Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG, die Richtlinie zu elektromagnetischer Ve-
reinbarkeit 2004/108/EG sowie die Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Português� PT
·· Leia completamente estas instruções antes de utilizar o aparelho.
·· Este manual é parte integrante do produto. Guarde-o em lugar seguro para eventual consulta 

posterior.

ATENÇÃO
•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
com 8 anos de idade e mais, e pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais re-
duzidas ou falta de experiência e conhecimen-
to se forem vigiadas ou receberem instruções 
adequadas relativamente à utilização do aparel-
ho de uma forma segura e que compreendem 
os perigos que implica. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza e a manu-
tenção não devem ser realizadas por crianças 
sem vigilância.

•	 Este aparelho destina-se apenas à utilização 
doméstica, não industrial. Qualquer utilização 
diferente da indicada poderia ser perigosa.

•	 Não realize qualquer modificação ou reparação 
ao aparelho. Perante qualquer anomalia no 
cabo ou noutra parte do aparelho, não o utilize e 
contacte um serviço de assistência autorizado.

•	 Não utilize peças ou acessórios que não tenham 
sido fornecidos ou recomendados pela

•	 SOLAC.
•	 Antes de ligar o aparelho à rede eléctrica, veri-
fique se a tensão indicada é igual à da sua resi-
dência.

•	 Desligue sempre o aparelho depois da utilização 
e antes de desmontar ou montar peças e reali-
zar qualquer tarefa de manutenção ou limpeza. 
Desligue-o também em caso de corte de ener-
gia. Quando ligar ou desligar o aparelho da to-
mada, este deve estar desligado.

•	 Nunca puxe nem pendure o aparelho pelo cabo. 
Desligue o aparelho da tomada puxando sem-
pre pela ficha, nunca pelo cabo.

•	 Evite que o cabo de ligação entre em contacto 
com arestas cortantes ou superfícies quentes. 
Não permita que o cabo fique pendurado na bor-
da da mesa, ou no tampo, de forma a evitar que 
as crianças puxem pelo mesmo e façam cair o 
aparelho.

•	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, 
deve ser substituído por um cabo ou conjunto 
especial fornecido pelo fabricante ou pelo ser-
viço pós-venda.

•	 Retire todas as embalagens de papel ou de 
plástico, lâminas plásticas, cartões e eventuais 
autocolantes que se encontrem dentro ou fora 
do aparelho e que serviram como protecção de 
transporte ou promoção de venda.
 Não utilize o aparelho perto de banheiras, la-

vabos, duches ou outros recipientes que conten-
ham água. Se cair na água, NÃO tente apanhá-lo. 
Desligue-o imediatamente. 

 Não coloque nunca o aparelho na água ou em 
outro líquido, nem no lava-loiça.
•	 Não permita que o aparelho esteja em contacto 
com a água durante a sua limpeza.

•	 Não toque no aparelho com as mãos húmidas quando este estiver a funcionar.
•	 Para uma maior protecção complementar, recomendamos que se instale no circuito eléctrico que alimenta 
a casa de banho um dispositivo de corrente diferencial residual (DDR) que não exceda 30mA. Solicite 
conselho a um instalador.

•	 Se utilizar o aparelho sem o pente, tenha cuidado para não causar danos na sua pele.
•	 Não utilize o aparelho com o acessório de pente (2, 3, 4, 5) estragado ou partido ou se faltarem dentes 
nas lâminas.

•	 Para um funcionamento correcto, as lâminas devem estar limpas e sem restos de cabelo. Para isso, 
limpe-as antes e depois de cada utilização com a ajuda da escova incluída (9). 

1	COMPONENTES PRINCIPAIS
1 Peça de protecção das lâminas
2 Acessório de pente 3 mm
3 Acessório de pente 6 mm
4 Acessório de pente 9 mm
5 Acessório de pente 12 mm
6 Lâmina

7 Interruptor para ligar
8 Alavanca para ajustar o acessório do pente
9 Escova para a limpeza da máquina de cortar cabelo
10 Pente
11 Óleo lubrificante

2	RECOMENDAÇÕES
•	 É aconselhável que o cabelo esteja SECO quando fizer o corte com a máquina, para controlar melhor a 
quantidade de cabelo cortado.

•	 Faça PASSAGENS CURTAS. Não termine um dos lados de uma só vez.
•	 Lembre-se de que deve pentear o cabelo frequentemente à medida que o for cortando.
•	 Para cortar o CABELO de modo UNIFORME, deixe que a máquina AVANCE SUAVEMENTE pelo cabelo. 

Não force o aparelho.
•	 É preferível cortar pouco do que muito. Comece com a posição de máximo comprimento de corte (12 mm).
•	 Aconselhamos a que anote a posição do nível de corte seleccionado de cada vez, para que possa repetir 
o penteado nas próximas ocasiões, se o desejar.

3	UTILIZAÇÃO
+Este aparelho foi criado para cortar o cabelo humano. Não o use para outros fins.

Esta máquina de cortar cabelo não pode ser utilizada na banheira ou duche.
ANTES DE COMEÇAR A CORTAR
1	 Certifique-se de que o aparelho está limpo e de que não tem restos de cabelos entre as lâminas, uma vez 
que poderia impedir o bom funcionamento do mesmo.

2	 Sente a pessoa a quem vai cortar o cabelo de maneira a que a cabeça dela esteja à altura dos seus olhos.
3	 Desembarace o cabelo e penteie-o na sua direcção natural.
PARA COMEÇAR A CORTAR
1	 Retire a peça de protecção das lâminas (1) e ajuste o acessório do pente que deseja utilizar. A primeira 
vez que utilizar a máquina, recomendamos que comece com o acessório de pente maior (12 mm) e no 
caso de querer um corte mais curto, escolha um acessório pente mais pequeno (9, 6 ou 3 mm).

+Na primeira vez que utilizar cada acessório de pente, corte uma pequena quantidade de cabelo até se 
acostumar ao comprimento de corte que oferece.
+A alavanca de ajuste do acessório de pente (8) permite-lhe ajustar o comprimento de corte sem necessi-
dade de trocar o acessório de pente, quando está na posição mais alta permite obter o menor comprimento 
de corte. Ao mover a alavanca gradualmente para baixo aumentará o comprimento de corte (Fig. 1).
2	 Sitúe el interruptor de puesta en marcha (7) en posición de encendido.
PARA CABELO CURTO
1.- Nuca
1	 Comece pelo centro da nuca colocando a máquina contra a cabeça com os DENTES PARA CIMA. Man-
tenha a máquina apoiada contra a cabeça e corte um pouco cada vez.

2	 Ao cortar, eleve pouco a pouco a cabeça da máquina para si. Continue a cortar atrás na base da nuca até 
chegar à parte de cima das orelhas (Fig.2).

2.- Laterais
+Recomendamos que utilize os acessórios de pente mais pequenos (3 ou 6 mm).
1	 Corte as patilhas e a zona próxima das orelhas de baixo para cima.
3.- Parte Superior
+Aconselhamos que utilize algum dos acessórios de pente maiores (9 ou 12 mm).
1	 Comece o corte a partir da PARTE FRONTAL da cabeça e avance PARA A PARTE POSTERIOR (Fig.3).
 Lembre-se que é melhor deixar o cabelo um pouco mais comprido nos primeiros cortes até se habituar 
ao comprimento de cada posição.

4.- Com Tesoura
1	 Levante a mecha de cabelo a cortar com a ajuda de um pente (10) ou dos dedos e corte-o acima destes. 
Comece sempre da parte frontal para a parte posterior cortando o cabelo gradualmente mais curto. Pen-
teie com frequência para detectar possíveis diferenças de comprimento e para retirar o cabelo já cortado.

5.- Toque Final
1	 Para conseguir uma linha recta nas patilhas e ao redor das orelhas, retire o acessório de pente, apoie a 
máquina em ângulo recto em relação à cabeça, na posição invertida com as folhas em contacto com a 
pele, e mova-a para baixo.
 Recordamos que, ao utilizar a máquina de cortar cabelo sem o acessório de pente, corta o cabelo no 
sentido contrário.

4	LIMPEZA
Antes de limpar a máquina, certifique-se de que está desligada e de que não está ligada à rede.

1	 Retire o acessório de pente.
2	 Limpe o exterior com um pano seco.
3	 Utilize a escova incluída para limpar as lâminas.
4	 Se o aparelho de cortar cabelo bloquear ao funcionar, mova a alavanca de ajuste do acessório de pente 
(8) de cima para baixo algumas vezes.

+Não force a alavanca de ajuste do acessório pente da máquina de cortar cabelo para evitar que se parta 
o encaixe.
5	 Se continuar bloqueado, desaparafuse os parafusos situados na parte superior da lâmina e limpe as lâ-
minas. Depois da respectiva limpeza, coloque as lâminas na posição original e aparafuse-as novamente.

6	 Para alinhar as lâminas certifique-se que:
•	 A borda dos dentes da folha superior deve estar entre 0,79 e 1,59 mm da folha inferior.
•	 O dente exterior esquerdo da folha superior deve cobrir o primeiro dente pequeno da folha inferior ou 
estar situado à esquerda.

•	 O dente exterior direito da folha superior deve tocar o dente grande da folha inferior.

5	MANUTENÇÃO
+ É recomendável colocar algumas gotas de óleo lubrificante (11) nas lâminas após cada utilização.

Para produtos da União Europeia e/ou conforme os requisitos da regulamentação do seu 
país de origem:
6	Ecologia e reciclabilidade do produto 
•	 Os materiais que constituem a embalagem deste aparelho estão integrados num sistema de recolha, clas-
sificação e reciclagem. Caso deseje desfazer-se deles, pode utilizar os contentores públicos apropriados 
para cada tipo de material.

•	 O produto está isento de concentrações de substâncias que podem ser consideradas nocivas para o 
ambiente.

Este símbolo significa que se desejar desfazer-se do produto depois de terminada a sua vida útil, 
deve entregá-lo através dos meios adequados ao cuidado de um gestor de resíduos autorizado 
para a recolha selectiva de Resíduos de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos (REEE).

Este aparelho cumpre a Directiva 2006/95/EC de Baixa Tensão, a Directiva 2004/108/EC de Compatibilida-
de Electromagnética e a Directiva 2011/65/EU sobre restrições à utilização de determinadas substâncias 
perigosas em aparelhos eléctricos e electrónicos

ITALIANO� IT
·· Leggere le presenti istruzioni in ogni loro parte prima di utilizzare l’apparecchio.
·· l presente manuale è parte integrante del prodotto. Conservarlo in un luogo sicuro per poterlo 

consultare in futuro.

ATTENZIONE
•	 Questo apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età superiore agli otto anni, da perso-
ne inesperte o con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali compromesse solo in presenza di ade-
guata supervisione o se adeguatamente istrui-
ti in merito all’uso in condizioni di sicurezza, e 
se in grado di comprendere i pericoli connessi 
all’uso. Non permettere ai bambini di giocare 
con l’apparecchio. I bambini possono occuparsi 
della pulizia e manutenzione solo in presenza di 
un adulto.

•	 Il presente apparecchio è destinato unicamente 
all’uso domestico e non industriale. Per evitare 
pericoli, non utilizzare l’apparecchio per scopi di-
versi da quelli a cui è destinato.

•	 Non apportare modifiche né riparazioni di sor-
ta all’apparecchio. In presenza di qualunque 
anomalia del cavo o di qualsiasi altra parte de-
ll’apparecchio, non utilizzarlo e consultare un 
servizio di assistenza autorizzato.

•	 Non usare pezzi o accessori non forniti o non 
raccomandati da SOLAC.

•	 Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettri-
ca, verificare che il voltaggio indicato coincida 
con quello della sua abitazione.

•	 Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete ele-
ttrica dopo l’uso e prima di smontare o montare 
dei pezzi o svolgere qualsiasi attività di manu-
tenzione o pulitura. Scollegare l’apparecchio da-
lla rete elettrica anche in caso di black-out. In 
fase di collegamento o scollegamento alla/dalla 
rete elettrica, l’apparecchio deve restare sempre 
spento.

•	 Non tirare mai il cavo né appendere l’apparec-
chio allo stesso. Scollegare l’apparecchio dalla 
rete elettrica impugnando sempre la spina e non 

il cavo di alimentazione.
•	 Evitare che il cavo entri in contatto con schegge 
taglienti o superfici calde. Non lasciare il cavo 
sospeso dal bordo di tavoli o ripiani; i bambini 
potrebbero tirarlo e far cadere l’apparecchio.

•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito con un cavo o un apposito 
gruppo fornito dal produttore o dal suo Servizio 
clienti.

•	 Rimuovere tutti i sacchetti di carta o di plastica, i 
pezzi di plastica, i cartoncini ed eventuali adesi-
vi che si trovano dentro o fuori l’apparecchio e 
che sono stati utilizzati per proteggerlo durante il 
trasporto o per promuoverne la vendita.
 Non utilizzare l’apparecchio vicino a vasche 

da bagno, lavabi, docce o altri recipienti che con-
tengono acqua. Se cade in acqua, NON provare 
a prenderlo. Scollegarlo immediatamente.

 Non immergere mai l’apparecchio in acqua, in 
altri liquidi o in lavastoviglie. L’apparecchio non 
deve entrare in contatto con acqua quando viene 
pulito.
• Non toccare l’apparecchio con le mani umide quando è in funzione.
• Per una maggiore protezione si consiglia di installare nel circuito elettrico di alimentazione del bagno un 
dispositivo di corrente differenziale residua (RCD) che non superi i 30 mA. Allo scopo chiedere il parere di 
un installatore.
• Se l’apparecchio viene utilizzato senza il pettine, fare attenzione a non danneggiare il cuoio capelluto.
• Non utilizzare l’apparecchio con l’accessorio pettine (2, 3, 4, 5) danneggiato o rotto o se mancano dei 
denti delle lame.
• Per un funzionamento corretto, le lame devono essere pulite e senza residui di capelli. A tal fine, pulire 
prima e dopo l’uso con la spazzola fornita (9).

1	COMPONENTI PRINCIPALI
1 Pezzo di protezione dalle lame
2 Accessorio pettine 3 mm
3 Accessorio pettine 6 mm
4 Accessorio pettine 9 mm
5 Accessorio pettine 12 mm
6 Lama

7 Interruttore di avviamento
8 Leva di regolazione dell’accessorio pettine
9 Spazzola per la pulizia del tagliacapelli
10 Pettine
11 Olio lubrificante

2	CONSIGLI
•	 Per controllare meglio la quantità di capelli tagliati, si consiglia di tagliare i Capelli quando sono ASCIUTTI.
•	 Eseguire PASSATE BREVI. Non terminare in una sola volta tutto un lato.
•	 Pettinare i capelli con una certa frequenza durante il taglio.
•	 Per tagliare i CAPELLI in modo UNIFORME, lasciare che la macchinetta AVANZI DOLCEMENTE su di 
essi. Non cercare di forzarla.

•	 È preferibile tagliare meno piuttosto che troppo. Iniziare con la posizione di lunghezza
•	 di taglio massima (12 mm).
•	 Si consiglia di prendere nota ogni volta della posizione del livello di taglio selezionata,
•	 per ottenere la stessa acconciatura le volte successive.

3	UTILIZZO
+L’apparecchio è stato studiato per tagliare capelli umani. Non utilizzare per usi differenti.

Questo rasoio per capelli non può essere utilizzato in una vasca da bagno o in una doccia.
PRIMA DI TAGLIARE
1 Controllare che la macchinetta sia pulita e che non vi siano residui di capelli tra le lame, poiché ciò potre-
bbe comprometterne il buon funzionamento.

2 Far sedere la persona alla quale si devono tagliare i capelli in modo che la sua testa sia all’altezza degli 
occhi di chi deve procedere all’operazione.

3 Pettinare i capelli seguendone il verso naturale.
PER INIZIARE A TAGLIARE
1	 Rimuovere il pezzo di protezione dalle lame (1) e regolare l’accessorio pettine che si desidera utilizzare. 
Per il primo utilizzo della macchinetta si raccomanda di iniziare dall’accessorio pettine più grande (12 mm) 
e, se si desidera un taglio più corto, scegliere un accessorio pettine più piccolo (9, 6 o 3 mm).

+La prima volta che si utilizza uno degli accessori pettine, tagliare una piccola porzione di pelo fino a pren-
dere familiarità con la lunghezza di taglio di ciascuno.
+La leva di regolazione dell’accessorio pettine (8) permette di regolare la lunghezza di taglio senza il bisog-
no di cambiare l’accessorio pettine. Nella posizione più alta la leva consente di ottenere un taglio più corto, 
mentre spostandola gradualmente verso il basso si aumenterà la lunghezza (Fig. 1).
2	 Collocare l’interruttore di azionamento (7) in posizione di accensione.
PER CAPELLI CORTI
1.- Nuca
1	 Iniziare dal centro della nuca spingendo la macchinetta sulla testa con i DENTI RIVOLTI VERSO L’ALTO. 
Tenere la macchinetta appoggiata alla testa e tagliare i capelli un po’ alla volta.

2	 Durante il taglio, sollevare a poco a poco la testa della macchinetta verso di sé. Continuare a tagliare la 
parte posteriore dalla base della nuca fino a sopra le orecchie (Fig. 2).

2.- Parti Laterali
+Si raccomanda di utilizzare gli accessori pettine più piccoli (3 o 6 mm).
1	 Tagliare le basette e la zona vicino alle orecchie dal basso verso l’alto.
3.- Parte Superiore
+Si consiglia di utilizzare gli accessori pettine più grandi (9 o 12 mm).
1	 Iniziare il taglio dalla PARTE ANTERIORE della testa e procedere VERSO LA PARTE POSTERIORE (Fig. 3).
 È meglio che i capelli siano un po’ più lunghi nei primi tagli, per avere tempo di abituarsi alla lunghezza 
di ogni posizione di taglio.

4.- Utilizzo Con Le Forbici
1	 Sollevare la ciocca di capelli da tagliare con l’aiuto del pettine (10) o delle dita e tagliarla al di sopra di 
queste. Iniziare sempre dalla parte anteriore e procedere verso la parte posteriore tagliando i capelli in 
modo graduale. Pettinare ogni tanto, per individuare possibili differenze di lunghezza ed eliminare i capelli 
già tagliati.

5.- Tocco Finale
1	 Per ottenere una linea diritta sulle basette e intorno alle orecchie, rimuovere l’accessorio pettine, appog-
giare la macchinetta ad angolo retto rispetto alla testa, in posizione invertita, con le lame a contatto con la 
pelle e spostarla verso il basso.
 Si consiglia di utilizzare il tagliacapelli senza l’accessorio pettine per un taglio più uniforme.

4	PULIZIA
Prima di pulire la macchinetta, verificare che sia spenta e scollegata dalla rete.

1	 Rimuovere l’accessorio pettine.
2	 Pulire l’esterno con un panno asciutto.
3	 Per pulire le lame servirsi dello spazzolino (incluso).
4	 In caso di blocco nel funzionamento del tagliacapelli, spostare la leva di regolazione dell’accessorio petti-
ne (8) dall’alto verso il basso per un paio di volte.

+Non forzare la levetta di regolazione del pettine del tagliacapelli per evitare di rompere il limite.
5	 Se continua a non funzionare, svitare le viti poste nella parte superiore della lama e pulire le lame. Dopo 
la pulizia rimettere le lame in posizione e avvitarle nuovamente.

6	 Prima di allineare le lame verificare che:
•	 La distanza tra il bordo dei denti della lama superiore e quella inferiore sia compresa tra 0,79 e 1,59 mm.
•	 Il dente esterno sinistro della lama superiore copra il primo dente piccolo della lama inferiore oppure si 
trovi alla sinistra di questa.

•	 Il dente esterno destro della lama superiore si trovi in contatto con il dente grande della lama inferiore.

5	MANUTENZIONE
+Si consiglia di aggiungere delle gocce di olio lubrificante (11) nelle lame dopo ogni utilizzo.

Per i prodotti dell’Unione Europea e/o nel caso in cui sia previsto dalla legislazione del Suo 
paese di origine:
6	Prodotto ecologico e riciclabile 
•	 I materiali che costituiscono l’imballaggio di questo apparecchio sono riciclabili. Per sbarazzarsene, utiliz-
zare gli appositi contenitori pubblici, adatti per ogni tipo di materiale.

•	 Il prodotto non contiene sostanze dannose per l’ambiente.
Questo simbolo indica che, per smaltire il prodotto al termine della sua durata utile, bisogna depo-
sitarlo presso un gestore di residui, autorizzato per la raccolta differenziata di rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche (RAEE).

Questo apparecchio osserva la Direttiva 2006/95/EC sulla Bassa Tensione, la Direttiva 2004/108/EC sulla 
Compatibilità Elettromagnetica e la Direttiva 2011/65/EU sulle restrizioni all’utilizzo di determinate sostanze 
pericolose su apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Nederlands� ND
·· Lees deze gebruiksaanwijzingen helemaal door alvorens het apparaat in gebruik te nemen.
·· Deze gebruiksaanwijzing is onderdeel van het product. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een vei-

lige plek om deze in de toekomst na te kunnen slaan.

WAARSCHUWINGEN
•	 Dit apparaat mag alleen door kinderen ouder 
dan acht jaar en door personen met lichameli-
jke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen, of 

met een gebrek aan ervaring en kennis gebruikt 
worden, als zij voor het gebruik van dit apparaat 
onder toezicht staan of passende aanwijzingen 
hebben gekregen voor het veilige gebruik van 
dit apparaat en zij de mogelijke gevaren van dit 
apparaat begrijpen. Laat kinderen nooit met dit 
apparaat spelen. Door de gebruiker te verrichten 
reiniging en onderhoud mag in geen geval door 
kinderen uitgevoerd worden als zij daarbij niet 
onder toezicht staan.

•	 Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor hui-
shoudelijk gebruik; niet voor bedrijfsmatig ge-
bruik. Elk ander gebruik dan hier vermeld kan 
gevaarlijk zijn.

•	 Voer geen enkele wijziging of reparatie aan het 
apparaat uit. Bij defecten aan het netsnoer of 
een ander deel van het apparaat, het apparaat 
niet gebruiken maar naar een erkende technis-
che dienst brengen.

•	 Gebruik geen onderdelen of hulpstukken die niet 
door SOLAC geleverd of aanbevolen zijn.

•	 Kijk, alvorens het apparaat op het lichtnet aan te 
sluiten, of het aangegeven voltage overeenkomt 
met de netspanning bij u thuis.

•	 Trek altijd na gebruik de stekker uit het stop-
contact en ook vóórdat u onderdelen verwijdert 
of aanbrengt of onderhouds- of reinigingswerk-
zaamheden aan het apparaat verricht. Trek de 
stekker er ook bij stroomuitval uit. Wanneer u de 
stekker in of uit het stopcontact doet, dient het 
apparaat uit te staan.

•	 Trek nooit aan het snoer of laat het apparaat 
nooit aan het snoer hangen. Neem de stekker uit 
het stopcontact door aan de stekker, nooit aan 
het snoer, te trekken.

•	 Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt 
met scherpe kanten of hete oppervlakken. Laat 
het snoer niet over de rand van de tafel of het 
aanrecht hangen om te voorkomen dat kinderen 
eraan trekken en het apparaat op de grond valt.

•	 Een beschadigd netsnoer moet worden vervan-
gen door een speciaal snoer of product dat door 
de fabrikant of de aftersales service kan worden 
geleverd.

•	 Verwijder alle papieren of plastic zakken, kunsts-
tof plaatjes, kaartjes en stickers die evt. aan de 
binnen- of buitenkant van het apparaat aange-
bracht werden ter bescherming tijdens het trans-
port of voor reclamedoeleinden.
 Gebruik het niet dichtbij badkuipen, was-

bakken of andere waterbevattende voorwerpen. 
Probeer als hij in het water valt IN GEEN GEVAL 
hem eruit te pakken. Haal meteen de stekker uit 
het stopcontact.

 Dompel dit apparaat niet in water of in andere 
vloeistoffen onder en stop het evenmin in de vaa-
twasser. Laat dit apparaat bij het reinigen niet met 
water in aanraking komen.
•	 Raak het apparaat niet met natte handen aan als het aan staat.
•	 Voor een nog veiliger gebruik van het apparaat raden we aan de stroomtoevoer naar de badkamer te 
voorzien van een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van ten hoogste 30 mA. Vraag uw insta-
llateur om advies.

•	 Gebruik het apparaat niet indien de opzetkam (2, 3, 4, 5) beschadigd of kapot is of als er tanden ontbreken 
op de messen.

1	BELANGRIJKSTE ONDERDELEN
1 Beschermingskap mesjes
2 Opzetkam 3 mm
3 Opzetkam 6 mm
4 Opzetkam 9 mm
5 Opzetkam 12 mm
6 Mes

7 AAN-UIT-schakelaar
8 Instelhendel opzetkam
9 Reinigingsborsteltje haartrimmer
10 Kam
11 Smeerolie

2	AANBEVELINGEN
•	 Om de hoeveelheid geknipt haar beter te kunnen controleren, verdient het aanbeveling het haar met de 
haartrimmer te knippen wanneer het DROOG is.

•	 Trim het haar in KORTE STUKJES. Haal de trimmer niet in één keer over een zijde. 
•	 Vergeet niet bij het trimmen het haar regelmatig te kammen.
•	 Beweeg de haartrimmer RUSTIG door het haar zodat het HAAR op REGELMATIGE wijze wordt getrimd. 
Forceer de haartrimmer niet.

•	 Het is beter te weinig dan te veel haar te trimmen. Begin te trimmen met het apparaat op de maximale 
haarlengte (12 mm).

•	 Het verdient aanbeveling de geselecteerde trimstand te noteren, zodat u de volgende keer voor een 
bepaald kapsel van dezelfde stand gebruik kunt maken.

3	GEBRUIK
+Dit apparaat is ontworpen om mensenhaar te trimmen. Gebruik hem niet voor andere doeleinden.

Deze haartrimmer is niet bestemd voor gebruik in bad of douche.
VOORDAT U BEGINT TE TRIMMEN
1	 Controleer of het apparaat schoon is en of er zich tussen de messen geen haarresten bevinden die een 
correcte werking van het apparaat nadelig kunnen beïnvloeden.

2	 Laat de persoon wiens haar u gaat trimmen op een zodanige hoogte zitten dat zijn of haar hoofd zich op 
uw ooghoogte bevindt.

3	 Ontwar het haar en kam het in zijn natuurlijke richting.
AANVANG VAN HET TRIMMEN
1	 Verwijder mesbeschermingskap (1) en stel de gewenste opzetkam in. Wanneer u de trimmer voor het 
eerst gebruikt verdient het aanbeveling met de maximale trimlengte te beginnen (12 mm) en het apparaat 
vervolgens op kortere haarlengtes in te stellen (9, 6 of 3 mm) als u het nog korter wilt.

+Telkens als een opzetkam voor het eerst gebruikt, dient u eerst een klein beetje haar te trimmen zodat u 
kunt wennen aan de desbetreffende trimlengte.
+Met de instelhendel van de opzetkam (8) kunt u de trimlengte instellen zonder dat u van opzetkam hoeft te 
veranderen. Wanneer hij in de hoogste stand staat, heeft u de kortste trimlengte. Door de hendel geleidelijk 
omlaag te verplaatsen verhoogt u de trimlengte (Fig. 1).

2	 Zet de AAN-UIT-schakelaar (7) op de AAN-stand.
VOOR KORT HAAR
1.- Nek
1	 Begin bij het midden van de nek en houd het apparaat tegen het hoofd met de TANDEN OMHOOG gericht. 
Houd het apparaat tegen het hoofd en trim telkens een klein stukje.

2	 Richt bij het trimmen het apparaat langzaam aan naar u toe. Trim verder vanaf de onderzijde van de nek 
tot boven de oren (Afb. 2).

2.- Zijkanten
+Het wordt aanbevolen een van de kleinste opzetkammen (3 of 6 mm) te gebruiken.
1	 Trim de bakkebaarden en het gedeelte bij de oren van onder naar boven.
3.- Bovenzijde
+Het wordt aanbevolen een van de grootste opzetkammen (9 of 12 mm) te gebruiken.
1	 Begin het trimmen vanaf de VOORZIJDE van het hoofd en werk in de richting van de ACHTERZIJDE (Afb. 3).
 De eerste malen dat u trimt is het beter het haar iets langer te laten totdat u gewend bent aan de lengte 
van de verschillende standen.

4.- Met Schaar
1	 Licht met een kam (10) of met uw vingers de te knippen haarlok een beetje op en knip hem boven de kam 
of de vingers af. Werk telkens vanaf de voorzijde naar de achterzijde en maak het kapsel geleidelijk aan 
korter. Kam het haar regelmatig door om eventuele lengteverschillen vast te stellen en om het getrimde 
haar te verwijderen.

5.- Afwerking
1	 Verwijder voor het recht afwerken van de bakkebaarden en het gedeelte rondom de oren de opzetkam, en 
laat de haartrimmer in omgekeerde positie, met de scheerbladen op de huid, haaks op het hoofd rusten, 
en beweeg hem in neerwaartse richting.
 Vergeet niet dat als u de haartrimmer zonder opzetkam gebruikt, u het haar in zijn geheel wegscheert!

4 REINIGING
Alvorens de haartrimmer te reinigen, controleer of hij uitstaat en of de stekker uit het stopcontact is genomen.

1	 Verwijder de opzetkam.
2	 Reinig de buitenzijde met een droge doek.
3	 Gebruik het meegeleverde borsteltje om de mesjes schoon te maken.
4	 Als de haartrimmer tijdens gebruik blokkeert, verzet de instelhendel van de opzetkam (8) een paar keer 
van boven naar beneden.

+Forceer de afstelhendel van de opzetkam van de haartrimmer niet om te voorkomen dat de aanslag 
kapot gaat.
5	 Als deze vast blijft zitten, draai de schroeven boven aan de mesjes los en maak de mesjes schoon. Zet de 
mesjes na schoonmaak op hun oorspronkelijke plaats en schroef ze weer vast.

6	 Om de trimmesjes uit te lijnen, controleer of:
•	 De rand van de tanden van het bovenste snijblad op een afstand van 0,79 tot 1,59 mm van het onderste 
snijblad staan.

•	 De linker buitentand van het bovenste snijblad moet de eerste kleine tand van het onderste snijblad bede-
kken of aan de linkerkant ervan zitten.

•	 De buitenste rechtertand van het bovenste snijblad moet de grote tand van het onderste snijblad raken.

5	ONDERHOUD
+Het verdient aanbeveling na elk gebruik een paar druppels smeerolie (11) op de messen aan te brengen.

Voor producten afkomstig uit de Europese Unie en/of indien de wetgeving van het land waa-
ruit het product afkomstig is dit vereist:
6	Milieuvriendelijkheid en recycleerbaarheid van het product 
•	 De verpakking van dit apparaat bestaat uit gerecycleerd materiaal. Als u zich van dit materiaal wenst te 
ontdoen, kunt u gebruik maken van de openbare containers die voor ieder type materiaal geschikt zijn.

•	 Het product bevat geen concentraties materialen die schadelijk zijn voor het milieu.
Dit symbool betekent dat indien u zich van dit product wilt ontdoen als het eenmaal versleten is, 
u het product naar een erkende afvalverwerker dient te brengen voor de selectieve ophaling van 
Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA).

Dit apparaat voldoet aan de Richtlijn 2006/95/EC aangaande Laagspanning, de Richtlijn 2004/108/EC aan-
gaande Elektromagnetische Compatibiliteit en de Richtlijn 2011/65/EU aangaande restricties van het gebruik 
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur. 

www.solac.com

Solac is a registered Trade Mark

Español / Es
English / EN
Français / FR
Deutsch / DE
Português / PT
Italiano / IT

Nederlands / NL

CortapeloS
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• 2011/65/EU Directive
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češky� CS 
·· Než začnete spotřebič používat, přečtěte si pozorně tyto pokyny.
·· Tento návod na použití je nedílnou součástí výrobku.Uschovejte jej pro pozdější potřebu.

DŮLEŽITÉ
•	 Tento přístroj smí používat děti od 8 let a dos-
pělí se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi jen tehdy, pokud budou 
pod dozorem nebo dostanou pokyny týkající se 
bezpečného používání zařízení a pochopí jeho 
rizika. Přístroj není určen dětem na hraní. Čiš-
tění a údržbu nesmějí provádět děti samy bez 
dozoru.

•	 Zařízení je určeno pouze k domácímu, nikoli k 
průmyslovému použití. Jiné než uvedené použití 
může být nebezpečné.

•	 Spotřebič neupravujte ani neopravujte. V přípa-
dě jakékoliv anomálie spotřebič nepoužívejte a 
odneste ho do autorizovaného servisního stře-
diska.

•	 Nepoužívejte žádné součásti nebo příslušenství, 
které nebyly dodány či doporučeny společností 
SOLAC.

•	 Před připojením zařízení k elektrické síti zkon-
trolujte, zda vyznačené napětí odpovídá napětí 
sítě ve vaší domácnosti.

•	 Zařízení po použití, před instalací nebo výměnou 
částí, před vykonáním jakékoli údržby a před 
čištěním odpojte od zdroje elektrické energie. 
Zařízení také odpojte v případě výpadku elek-
trického proudu. Při připojení a odpojení musí 
být zařízení vypnuté.

•	 Nikdy netahejte za přívodní šňůru, ani za ni ne-
nechávejte spotřebič viset. Spotřebič vždy odpo-
jujte z elektrické zásuvky tahem za zástrčku, ni-
koliv za šňůru.

•	 Kabel se nesmí dotýkat ostrých hran ani horkých 
povrchů. Nenechávejte kabel zavěšený přes 
okraj stolu nebo pracovní desky, aby za něj ne-

mohly tahat děti a přístroj neshodily.
•	 Aby nedošlo k eventuálním rizikům, pokud je 
poškozena napájecí šňůra, měla by být vyměně-
na ve výrobním závodě, nebo v servisní opravně 
poskytující náš poprodejní záruční servis nebo 
by to měl provést obdobně kvalifikovaný pra-
covník.

•	 Z vnitřní nebo vnější strany zařízení odstraňte 
veškerý materiál použitý na ochranu během pře-
pravy nebo na podporu prodeje, jako jsou pa-
pírové nebo plastové sáčky, plastové fólie, kar-
tony a nálepky.
 Nepoužívejte v blízkosti van, umyvadel a jiných 

předmětů, které obsahují vodu. Pokud padne do 
vody, NEPOKOUŠEJTE se jej vytáhnou. Okamži-
tě jej odpojte od napájení.

 Těleso zařízení nikdy neponořujte do vody ani 
do jiné kapaliny. Taky jej nedávejte do myčky na 
nádobí. Během čištění by se přístroj neměl dostat 
do kontaktu s vodou.
•	 Nemanipulujte se zařízením s mokrýma rukama.
•	 Kvůli mimořádné ochraně vám doporučujeme do elektrického obvodu, který zásobuje koupelnu, nainstalo-
vat pojistné zařízení (RDD), které nepřekračuje 30mA. Zeptejte se vašeho instalatéra.

•	 Zařízení nepoužívejte, pokud je hřebenové příslušenství (2, 3, 4, 5) poškozené nebo zlomené, nebo pokud 
v čepeli chybí zuby.

•	 Pro náležitý výkon by čepele měli být čisté, bez zbytků vlasů. Pro tento účel před a po každém použití 
zařízení čistěte s dodaným kartáčem (9). 

1	HLAVNÍ ČÁSTI
1 Kryt čepele
2 Hřebenové příslušenství (3 mm)
3 Hřebenové příslušenství (6 mm)
4 Hřebenové příslušenství (9 mm)
5 Hřebenové příslušenství (12 mm)
6 Čepel

7 Vypínač
8 Nastavovací páka hřebenového příslušenství
9 Kartáček na čištění strojku na vlasy
10 Hřeben
11 Olej pro mazání

2	DOPORUČENÍ
•	 Pro lepší kontrolu nad množstvím stříhaných vlasů vám doporučujeme stříhat SUCHÉ vlasy.
•	 Používejte KRÁTKÉ TAHY. Nekončete celou stranu jedním tahem.
•	 Během stříhání nezapomínejte vlasy často česat.
•	 Pro ROVNOMĚRNÉ STŘÍHÁNÍ posouvejte strojek přes vlasy PLYNULE. Netlačte na něj.
•	 Je lepší stříhat méně než příliš. Začněte s maximální polohou délky střihu (12 mm).
•	 Doporučujeme vám udělat si poznámky o úrovni stříhání, abyste příště, pokud si přejete, mohli opakovat 
stejný účes.

3	POUŽITÍ
+Toto zařízení je určeno ke stříhání lidských vlasů. Nepoužívejte je k jiným účelům.

Tento zastřihávač vlasů není navržen pro použití ve vaně nebo ve sprše.
PŘED ZAČÁTKEM STŘÍHÁNÍ
1	 Zkontrolujte zda je strojek čistý a mezi čepelemi nejsou zbytky vlasů, protože by to mohlo ovlivnit správný 
chod zařízení.

2 Osobu, kterou se chystáte stříhat usaďte tak, aby měla hlavu na úrovni vašich očí.
3 Vlasy rozpleťte a učešte ve směru jejich růstu.
ZAČÁTEK STŘÍHÁNÍ
1	 Vyjměte kryt čepele (1) a přiložte požadované hřebenové příslušenství. Při prvním použití strojku na vlasy 
vám doporučujeme začít s největším hřebenovým příslušenstvím (12 mm), poté, když chcete kratší střih, 
vyberte menší hřebenové příslušenství (9, 6 anebo 3 mm). 

+Při prvním použití každého hřebenového příslušenství, odstřihněte malé množství vlasů, pokud si nezvyk-
nete ne délku každého vodícího hřebenu.
+Nastavovací páka hřebenového příslušenství (8) vám umožní nastavit délku střihu bez potřeby výměny 
hřebenového příslušenství. Když je v nejvyšší poloze, získáte nejkratší střih a postupným snižováním páky 
bude střih delší (Obr. 2).
2	 Vypínač (7) umístěte do polohy ON (zapnuto).
PRO KRÁTKÉ VLASY
1.- Zadní Strana Krku
1	 Začněte od středu zadní části krku, strojek držte proti hlavě se ZUBY OTOČENÝMI NAHORU. Strojek 
držte klidně proti hlavě a stříhejte kousek po kousku.

2	 Při stříhání postupně zvedejte hlavu strojku směrem k sobě. Pokračujte ve stříhání na zadní straně hlavy 
od krku až nahoru k uším (Obr. 2).

2.- Strany
+Doporučujeme vám, abyste používali jedno z nejkratšího hřebenového příslušenství (3 anebo 6 mm).
1	 Boční strany a oblast okolo uší upravujte směrem vzhůru.
3.- Vrchní Strana
+Doporučujeme vám, abyste používali jedno z nejdelšího hřebenového příslušenství (9 anebo 12 mm).
1	 Stříhání začněte od PŘEDNÍ strany hlavy a postupně přecházejte směrem k ZADNÍ straně (Obr. 3).
 Pamatujte, že je lepší nechat vlasy při prvním stříhání trochu delší, dokud si nevyzkoušíte délku každé 
polohy.

4.- S Nůžkami
1	 Pomocí hřebene (10) zvedněte pramen vlasů, které chcete stříhat, nebo jej chyťte do prstů a stříhejte nad 
nimi. Vždy začněte od přední strany směrem dozadu a postupně stříhejte vlasy na kratší. Vlasy často 
pročesávejte, abyste se vyhnuli jakýmkoli nepravidelnostem v délce a abyste odstranili už ostříhané vlasy.

5.- Konečné Úpravy
1	 Pro dosažení rovné linie na kotletách a kolem uší odstraňte hřebenové příslušenství podržte strojek v 
pravém uhlu směrem k hlavě, s čepelemi dotýkajícími se pokožky dolů hlavou a pohybujte jím směrem 
dolů.
 Upozorňujeme vás, že použití strojku na vlasy bez hřebenového příslušenstva vlasy oholí.

4	ČIŠTĚNÍ
Před čištěním strojku se přesvědčte, že je vypnutý a vytažený z elektrické zásuvky.

1	 Vyjměte hřebenové příslušenství.
2	 Vnější část vyčistěte suchým hadrem.
3	 K čistění čepelí používejte dodaný kartáč.
	 Když se strojek na vlasy během použití ucpe, několikrát posuňte nastavovací páku hřebenového přís-
lušenství (8) nahoru a dolů. 

+Netlačte na seřizovací páčku hřebenového nástavce zastřihávače vlasů násilím, abyste zabránili poškoze-
ní zarážky.
5	 Pokud pořád zůstane ucpaný, vyjměte šrouby na vrchní straně čepele a čepele vyčistěte. Poté, jako 
čepele vyčistíte, vložte je zpět do originální polohy a šrouby vrat’te zpátky.

6	 Pro seřízení čepelí je nutné aby:
•	 Ostří zubů horní čepele bylo vzdáleno 0,79 až 1,59 mm od dolní čepele.
•	 První zub vlevo horní čepele zakrýval první malý zub dolní čepele anebo byl nalevo od něj.
•	 První zub vpravo horní čepele se dotýkal velkého zubu dolní čepele.

5	ÚDRŽBA
+Po každém použití vám doporučujeme mezi čepele přidat pár kapek oleje pro mazání

6	RECYKLACE 
•	 Pokud už zařízení nechcete déle používat, znemožněte jeho další použití. Zařízení odpojte od elektrické 
sítě a odřízněte napájecí kabel. Kromě toho je lepší znemožnit použití částí, které mohou být nebezpečné 
obzvláště pro malé děti, protože je mohou používat nesprávně ke hraní.

Rozhodnete-li se strojek vyhodit, odstraňte nejprve baterii. Strojek vypojte z elektrické sítě, nechte 
jej pracovat až do vybití baterie, a zaneste jej do autorizovaného servisu.

Tento přístroj je v souladu se směrnicí 2006/95/ES o nízkém napětí, směrnicí 2004/108/ES o elektromagne-
tické kompatibilitě a směrnicí 2011/65/EU o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických 
a elektronických zařízeních

PolskI� PL
·· Przed użyciem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją.
·· Niniejsza instrukcja stanowi nierozłączną część produktu. Należy ją przechowywać w bezpieczn-

ym miejscu, w celu ponownego użytku.

WAŻNE
•	 To urządzenie może być używane przez dzie-
ci powyżej 8. roku życia oraz osoby niepeł-
nosprawne fizycznie, czuciowo i umysłowo lub 
bez odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, 
tylko jeśli zostały wcześniej odpowiednio poins-
truowane w zakresie bezpieczeństwa użytkowa-
nia urządzenia i są świadome grożących nie-
bezpieczeństw. Dzieci nie powinny bawić się 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja mogą 
być przeprowadzane przez dzieci tylko pod nad-

zorem dorosłych.
•	 Produkt ten przeznaczony jest do użytku do-
mowego; nie nadaje się do użytku przemysłowe-
go. Użycie go w jakimkolwiek innym celu niż ws-
kazany jest niebezpieczne.

•	 Nie dokonywać żadnych przeróbek ani nie na-
prawiać urządzenia na własną rękę.

•	 Nie stosuj części lub akcesoriów niedostarczon-
ych lub niezalecanych przez SOLAC.

•	 Przed podłączeniem urządzenia do źródła za-
silania należy upewnić się, że napięcie znamio-
nowe odpowiada napięciu w domowej instalacji 
elektrycznej.

•	 Po użyciu oraz przed przystąpieniem do demon-
tażu lub montażu jakichkolwiek części oraz pr-
zed wykonaniem prac konserwacyjnych bądź 
czyszczeniem należy wyjąć kabel zasilający z 
gniazda. W przypadku przerw w dostawie prądu 
urządzenie należy odłączyć od źródła zasilania. 
Przed podłączeniem lub odłączeniem wtyczki 
należy się upewnić, że urządzenie jest wyłączo-
ne.

•	 Nie należy ciągnąć za przewód zasilający lub 
zawieszać na nim urządzenia. Odłączać urzą-
dzenie od źródła zasilania, ciągnąc za wtyczkę, 
a nie za przewód.

•	 Upewnić się, że przewód zasilający nie dotyka 
ostrych krawędzi lub gorących powierzchni. Pr-
zewód zasilający nie powinien zwisać ze stołu 
lub blatu roboczego. Dzieci mogą pociągnąć za 
przewód, zrzucając w ten sposób urządzenie.

•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy 
go wymienić u producenta, w punkcie serwi-
sowym lub u wykwalifikowanego specjalisty w 
celu uniknięcia ewentualnych zagrożeń.

•	 Usunąć z wewnętrznej i zewnętrznej części ur-
ządzenia wszystkie materiały reklamowe oraz 
materiały użyte do ochrony urządzenia na czas 
transportu, w tym naklejki, papier, folię oraz kar-
ton. dNie używać w pobliżu wanien, umywalek, 
prysznica lub innych zbiorników 
 Wodą. Jeżeli urządzenie wpadnie do wody, 

NIE wyjmować go. Natychmiast wyjąć wtyczkę z 
gniazda.

 Nie zanurzać urządzenia w wodzie ani inn-
ych płynach i nie wkładać do zmywarki. Podczas 
czyszczenia urządzenie nie powinno mieć kon-
taktu z wodą.
•	 Nie dotykać włączonego urządzenia mokrymi rękami.
•	 Dla dodatkowej ochrony zaleca się wyposażenie instalacji elektrycznej w łazience w wyłącznik różni-
cowoprądowy, nie przekraczający 30 mA. Należy zasięgnąć opinii elektryka.

•	 Nie należy używać urządzenia, jeżeli grzebień (2, 3, 4, 5) jest uszkodzony lub złamany lub też jeżeli 
brakuje jakiegokolwiek zęba.

•	 Dla zapewnienia prawidłowej pracy urządzenia ostrza powinny być zawsze oczyszczone z pozostałości 
włosów. W tym celu należy czyścić je przed i po każdym użyciu za pomocą dostarczonej wraz z urządze-
niem szczotki (9). 

1	GŁÓWNE CZĘŚCI
1 Kryt čepele
2 Hřebenové příslušenství (3 mm)
3 Hřebenové příslušenství (6 mm)
4 Hřebenové příslušenství (9 mm)
5 Hřebenové příslušenství (12 mm)
6 Čepel

7 Vypínač
8 Nastavovací páka hřebenového příslušenství
9 Kartáček na čištění strojku na vlasy
10 Hřeben
11 Olej pro mazání

2	ZALECENIA
•	 Zaleca się, aby podczas strzyżenia włosy były SUCHE - umożliwi to lepszą kontrolę ilości przycinanych 
włosów.

•	 Należy strzyc KRÓTKIMI RUCHAMI. Nie strzyc całej strony głowy jednym ruchem.
•	 Pamiętać o częstym czesaniu włosów grzebieniem podczas strzyżenia.
•	 Aby przyciąć WŁOSY RÓWNO, należy maszynkę PROWADZIĆ RÓWNOMIERNIE. Nie próbować jej 
dociskać.

•	 Lepiej jest przystrzyc zbyt mało, niż zbyt wiele włosów. Strzyżenie rozpocząć należy od maksymalnej 
długości grzebienia (12 mm).

•	 Zaleca się, aby za każdym razem zanotować wybraną długość strzyżenia, tak aby móc w przyszłości 
powtórzyć wykonywanie takiej samej fryzury.

3	UŻYTKOWANIE
+To urządzenie jest przeznaczone do cięcia ludzkich włosów. Nie wolno go używać do innych celów.

Maszynka do strzyżenia nie jest przeznaczona do użytku w wannie lub pod prysznicem.
PRZED ROZPOCZĘCIEM STRZYŻENIA
1	 Sprawdzić, czy maszynka jest czysta i nie posiada pozostałości włosów pomiędzy ostrzami, gdyż może to 
zakłócać jej pracę.

2	 Posadzić osobę, której włosy mają zostać przystrzyżone, tak aby jej głowa znajdowała się na poziomie 
oczu strzygącego.

3	 Rozpuścić włosy i zaczesać w ich naturalnym kierunku.
ROZPOCZYNANIE STRZYŻENIA
1	 Zdjąć osłonę ostrzy (1) i założyć wybraną nasadkę grzebieniową. Zaleca się, aby przy pierwszym uży-
ciu maszynki rozpocząć strzyżenie od największej nasadki grzebieniowej (12 mm), a następnie przyciąć 
włosy do wymaganej długości przy użyciu mniejszej nasadki (9, 6 lub 3 mm).

+Kiedy nasadka grzebieniowa jest używana po raz pierwszy, należy przyciąć niewielką ilość włosów, aby 
zapoznać się z jej długością strzyżenia. Dźwignia regulacyjna nasadki grzebieniowej (8) pozwala na dosto-
sowanie długości strzyżenia bez konieczności wymiany nasadki grzebieniowej.
+Najwyższe położenie dźwigni oznacza najmniejszą długość strzyżenia; obniżając stopniowo dźwignię, 
otrzymamy coraz większą długość strzyżenia (Rys. 1).
2	 Ustawić wyłącznik (7) w położeniu ON (włączony).
WŁOSY KRÓTKIE
1.- Kark
1	 Przycinanie należy rozpocząć od środkowej części karku, trzymając maszynkę ZĘBAMI SKIEROWANYMI 
KU GÓRZE. Dotykając maszynką głowy, wykonywać krótkie cięcia.

2	 Podczas przycinania włosów stopniowo przybliżać maszynkę do siebie. Kontynuować przycinanie włosów 
od podstawy karku aż do miejsca nad uszami (Rys. 2).

2.- Boki
+Zalecamy użycie jednej z najmniejszych nasadek grzebieniowych (3 lub 6 mm).
1	 Baczki i włosy dookoła uszu powinny być przycinane w kierunku ku górze.
3.- Góra
+Zalecamy użycie jednej z największych nasadek grzebieniowych (9 lub 12 mm).
1	 Strzyżenie włosów należy rozpocząć od CZOŁA, a następnie stopniowo przesuwać się ku TYŁOWI (Rys. 
3).
 Należy pamiętać, że zawsze lepiej jest początkowo pozostawić włosy nieco dłuższe, dopóki użytkownik 
nie zapozna się dobrze z długością odpowiadającą każdemu położeniu.

4.- Z Nożyczkami
1	 Podczas strzyżenia należy podnosić włosy za pomocą grzebienia (10) lub palców I przycinać nad nimi. 
Należy zawsze zaczynać strzyżenie od czoła i kontynuować do tyłu, stopniowo skracając włosy. Należy 
często czesać włosy grzebieniem, aby znaleźć włosy zbyt długie oraz usunąć włosy już przycięte

5.- Zakończenie
1	 Aby przystrzyc prosto baczki i włosy dookoła uszu, zdjąć grzebień i utrzymując maszynkę pod kątem 
prostym w stosunku do głowy i z ostrzami dotykającymi skóry poprowadzić ją w dół.
 Należy pamiętać, że w przypadku użycia maszynki bez grzebienia, włosy zostaną obcięte na bardzo 
krótko.

4	CZYSZCZENIE
Przed przystąpieniem do czyszczenia maszynki należy ją wyłączyć i wyjąć wtyczkę z gniazdka zasilania.

1	 Zdjąć grzebień.
2	 Oczyścić z zewnątrz suchą szmatką.
3	 Do czyszczenia ostrzy używać dołączonej do zestawu szczoteczki.
4	 Jeżeli podczas pracy dojdzie do zablokowania ostrzy, należy kilkakrotnie przestawić dźwignię regulacyjną 
nasadki (8) z góry na dół. Jeżeli nie uda się w ten sposób odblokować ostrzy, należy wykręcić znajdujące 
się w ostrzu śruby i wyczyścić ostrza.

+Nie należy dociskać regulatora grzebienia maszynki do strzyżenia na siłę, aby uniknąć złamania ogra-
nicznika.
5	 Po oczyszczeniu ostrzy należy umieścić je z powrotem na miejscu i dokręcić śruby.
6	 Aby prawidłowo ustawić ostrza, należy upewnić się, że:
•	 Krawędź zęba ostrza górnego znajduje się w odległości od 0,79 do 1,59 mm od ostrza dolnego.
•	 Pierwszy ząb po lewej stronie ostrza górnego przykrywa pierwszy mały ząb ostrza dolnego lub znajduje 
się na lewo od niego.

•	 Pierwszy ząb po prawej stronie ostrza górnego dotyka szerokiego zęba ostrza dolnego.

5	KONSERWACJA
+Zaleca się smarowanie ostrzy po każdym użyciu kilkoma kroplami oleju (11).

Dla urządzeń wyprodukowanych w Unii Europejskiej i w przypadku wymagań prawnych 
obowiązujących w danym kraju:
6	Ekologia i zarządzanie odpadami 
•	 LMateriały, z których wykonane jest opakowanie tego urządzenia, znajdują się w ramach systemu zbiera-
nia, klasyfikacji oraz ich odzysku. Jeżeli chcecie Państwo się ich pozbyć, należy umieścić je w kontenerze 
przeznaczonym do tego typu materiałów.

•	 Produkt nie zawiera koncentracji substancji, które mogłyby być uznane za szkodliwe dla środowiska.
Symbol ten oznacza, że jeśli chcecie się Państwo pozbyć tego produktu po zakończeniu okresu 
jego użytkowania, należy go przekazać przy zastosowaniu określonych środków do autoryzowa-
nego podmiotu zarządzającego odpadami w celu przeprowadzenia selektywnej zbiórki Odpadów 
Urządzeń Elektrycznych i Elektronicznych (WEEE).

To urządzenie spełnia wymogi Zarządzenia dot. Niskiego Napięcia 2006/95/EC, i Zarządzenia dot. Zgodnoś-
ci elektromagnetycznej 2004/108/EC oraz Zarządzania 2011/65/EU, dot. ograniczeń w użytkowaniu pewn-
ych niebezpiecznych substancji w urządzeniu elektrycznym i elektronicznym.

Slovenčina� SK
·· Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte tieto pokyny.
·· Táto príručka je neoddeliteľnou súčasťou výrobku. Odložte si ju na bezpečné miesto pre prípad 

potreby v budúcnosti.

DÔLEŽITÉ
•	 Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 
rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmys-
lovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ dosta-
li pokyny na bezpečné používanie spotrebiča a 
uvedomuj si prípadné nebezpečenstvo. Deti sa 
nesmú so spotrebičom hrať. Čistenie a údržbu 
nesmú vykonávať deti bez dozoru.

•	 Toto zariadenie je určené výhradne na použitie 
v domácnosti, nie na priemyselné použitie. Je 
nebezpečné používať spotrebič na iné účely, na 
aké je určený.

•	 Na zariadení nevykonávajte žiadne modifikácie 
ani opravy. Ak zistíte akékoľvek poškodenie, za-
riadenie prestaňte používať a obráťte sa, pro-
sím, na špecializované servisné stredisko.

•	 Nepoužívajte časti alebo náhradné príslušens-
tvo, ktoré nebolo dodané alebo odporučené 
výrobcom SOLAC.

•	 Pred pripojením zariadenia ku zdroju elektrickej 
energie skontrolujte, či menovité napätie zodpo-
vedá napätiu u vás doma.

•	 Zariadenie po použití, pred inštaláciou ale-
bo výmenou častí, pred vykonaním akejkoľvek 
údržby a pred čistením odpojte od zdroja elek-
trickej energie. Zariadenie odpojte aj v prípade 
výpadku elektrického prúdu. Pri pripájaní alebo 
odpájaní zo siete elektrického napätia musí byť 
zariadenie vypnuté.

•	 Nikdy net’ahajte zaň kábel, ani za zariadenie ne-
vešajte. Zariadenie odpájajte t’ahaním za zás-
trčku, nie za kábel.

•	 Uistite sa, že napájací kábel nie je v kontakte 
s ostrými hranami alebo s horúcimi povrchmi. 
Šnúru nenechávajte visieť cez okraj stola ale-
bo pultu, aby za ňu nepotiahli deti a spotrebič 
nezhodili.

•	 Ak je napájací kábel poškodený, musí byť vyme-
nený za kábel alebo špeciálnu jednotku, ktorú 
poskytne výrobca alebo vaše servisné stredisko

•	 Z vnútornej alebo vonkajšej strany zariadenia 
odstráňte všetok materiál použitý na ochranu 
počas prepravy alebo na podporu predaja, ako 
sú papierové alebo plastové sáčky, plastové fó-
lie, kartóny a nálepky.
 Nepoužívajte v blízkosti vaní, umývadiel a iných 

predmetov, ktoré obsahujú vodu. Ak spadne do 
vody, NEPOKÚŠAJTE sa ho vytiahnut’. Okamžite 
ho odpojte od napájania. Nepoužívajte v blízkosti 
vaní, umývadiel a iných predmetov, ktoré obsahu-
jú vodu. Ak spadne do vody, NEPOKÚŠAJTE sa 
ho vytiahnut’. Okamžite ho odpojte od napájania.

 Zariadenie nikdy neponárajte do vody alebo 
inej tekutiny. Nedávajte ho ani do umývačky na 
riad. Počas čistenia by sa prístroj nemal dostat’ 
do kontaktu s vodou.
•	 Nemanipulujte so zariadením s mokrými rukami.
•	 Kvôli mimoriadnej ochrane vám odporúčame do elektrického obvodu, ktorý zásobuje kúpelňu, nainštalo-

vat’ poistné zariadenie (RDD), ktoré neprekračuje 30mA. Opýtajte sa vášho nštalatéra.
•	 Zariadenie nepoužívajte, pokiaľ je hrebeňové príslušenstvo (2, 3, 4, 5) poškodené alebo zlomené, alebo 
pokiaľ v čepeli chýbajú zuby.

•	 Pre správny výkon by čepele mali byť čisté, bez zbytkov vlasov. Pre tento účel pred a po každom použití 
vyčistite zariadenie pomocou priloženej kefky (9).  

1	HLAVNÉ CASTI
1 Kryt čepele
2 Hrebeňové príslušenstvo (3 mm)
3 Hrebeňové príslušenstvo (6 mm)
4 Hrebeňové príslušenstvo (9 mm)
5 Hrebeňové príslušenstvo (12 mm)
6 Čepeľ

7 Vypínač
8 Nastavovacia páka hrebeňového príslušenstva
9 Kefka na čistenie strojčeka na vlasy
10 Hrebeň
11 Olej na mazanie

2	ODPORÚČANIA
•	 Pre lepšiu kontrolu nad množstvom strihaných vlasov vám odporúčame strihať SUCHÉ vlasy.
•	 Používajte KRÁTKE ŤAHY. Neukončujte celú stranu jedným ťahom.
•	 Počas strihania nezabúdajte vlasy často česať.
•	 Pre ROVNOMERNÉ STRIHANIE posúvajte strojček cez vlasy PLYNULO. Netlačte naň.
•	 Je lepšie strihať menej, ako príliš veľa. Začnite s maximálnou polohou dĺžky strihu (12 mm).
•	 Ak si budete želať zopakovať rovnaký účes , odporúčame vám urobiť si poznámky o úrovni strihania.

3	POUŽITIE
+Toto zariadenie je určené na strihanie ľudských vlasov. Nepoužívajte ho na iné účely.

Tento strojček na vlasy nie je určený na používanie vo vani ani v sprche.
PRED ZAČATÍM STRIHANIA
1	 Skontrolujte, či medzi čepeľami nezostali zvyšky vlasov, ktoré by mohli ovplyvniť chod zariadenia.
2 Osobu, ktorú chcete strihať usaďte tak, aby mala hlavu v úrovni vašich očí.
3 Vlasy rozpleťte a učešte v smere ich rastu.
ZAČIATOK STRIHANIA
1	 Vyberte kryt čepele (1) a priložte požadované hrebeňové príslušenstvo. Pri prvom použití strojčeka na 
vlasy vám odporúčame začat’ s najväčším hrebeňovým príslušenstvom (12 mm) a potom, ak chcete kratší 
strih, vyberte menšie hrebeňové príslušenstvo (9, 6 alebo 3 mm).

+Pri prvom použití každého hrebeňového príslušenstva, odstrihnite malé množstvo vlasov, pokiaľ si nezvyk-
nete na dĺžku každého vodiaceho hrebeňa.
+Nastavovacia páka hrebeňového príslušenstva (8) vám umožní nastavit’ dĺžku strihu bez potreby výmeny 
hrebeňového príslušenstva. Keď je v najvyššej polohe, získate najkratší strih a postupným znižovaním páky 
bude strih dlhší (Obr. 1).
2	 Vypínač (7) do polohy ON (zapnuté).
PRE KRÁTKE VLASY
1.- Zadná Časť Hlavy
1	 Strihanie začnite zo stredu zadnej časti krku, strojček držte proti hlave s ČEPEĽOU OTOČENOU HORE. 
Týmto spôsobom postupne strihajte.

2	 Pri strihaní postupne zdvíhajte čepeľ strojčeka smerom k sebe. Pokračujte v strihaní na zadnej časti hlavy 
od krku smerom k ušiam (Obr. 2).

2.- Bočné Časti Hlavy
+Odporúčame vám, aby ste používali jedno z najkratšieho hrebeňového príslušenstva (3 alebo 6 mm)
1	 Bočné časti a oblast’ okolo uší upravujte smerom hore.
3.- Horná Časť Hlavy
+Odporúčame vám, aby ste používali jedno z najväčšieho hrebeňového príslušenstva (9 alebo 12 mm).
1	 Strihanie začnite od PREDNEJ časti hlavy a postupne prechádzajte smerom k ZADNEJ časti (Obr. 3).
 Pamätajte, že je lepšie nechať vlasy pri prvom strihaní trochu dlhšie, až kým nepoznáte dĺžku každej 
polohy.

4.- S Nožnicami
1	 Pomocou hrebeňa (10) zodvihnite prameň vlasov, ktoré chcete strihať, alebo ich chyťte do prstov a stri-
hajte nad nimi. Vždy začnite od prednej strany hlavy a postupne strihajte vlasy na kratšie. Vlasy často 
prečesávajte, aby ste sa vyhli akýmkoľvek nepravidelnostiam v dĺžke a aby ste odstránili už ostrihané 
vlasy.

5.- Konečné Úpravy
1	 Pre dosiahnutie rovnej línie na bokombradách a okolo uší odstráňte hrebeňové príslušenstvo, podržte 
strojček v pravom uhle smerom k hlave, s čepeľou dotýkajúcou sa pokožky a smerujúcou nadol.
 Upozorňujeme vás, že použitie strojčeka na vlasy bez hrebeňového príslušenstva vlasy oholí.

4	ČISTENIE
Pred čistením strojčeka sa presvedčite, či je vypnutý a vytiahnutý z elektrickej zásuvky.

1	 Vyberte hrebeňové príslušenstvo.
2	 Vonkajšiu časť utrite suchou handričkou.
3	 Na čistenie čepelí používajte dodanú kefku.
4	 Ak sa strojček na vlasy počas použitia upchá, niekoľkokrát posuňte nastavovaciu páku hrebeňového prís-
lušenstva (8) hore a dole.

+Netlačte na nastavovaciu páčku hrebeňového nástavca zastrihávača vlasov násilím, aby ste zabránili 
poškodeniu zarážky.
5	 Ak ešte stále zostane upchatý, vyberte skrutky na vrchnej strane čepele a čepele vyčistite. Potom, ako 
čepele vyčistíte, vložte ich spät’ do originálnej polohy a skrutky vrát’te spät’.

6	 Na vyrovnanie čepelí skontrolujte či:
•	 Ostrie zubov hornej čepele bolo vzdialené 0,79 až 1,59 mm od dolnej čepele.
•	 Prvý zub vľavo hornej čepele zakrýval prvý malý zub dolnej čepele alebo bol naľavo od nej. 
•	 Prvý zub vpravo hornej čepele sa dotýkal veľkého zubu dolnej čepele.

5	ÚDRŽBA
+Po každom použití vám odporúčame dať na čepele pridať pár kvapiek oleja na mazanie (11).

6	RECYKLOVANIE 
•	 Ak už súpravu na starostlivosť o vzhľad nechcete ďalej používať, znemožnite jej ďalšie použitie. Zaria-
denie preto odpojte od elektrickej siete a odrežte napájací kábel. Okrem toho je lepšie zabrániť použitiu 
častí, ktoré môžu byť nebezpečné obzvlášť pre malé deti, pretože ich môžu používať nesprávne na hranie.

Ak ste sa rozhodli, že zariadenie zlikvidujete, najskôr vyberte batérie. Odpojte zariadenie zo zásu-
vky a nechajte ho zapnuté, kým sa batéria úplne nevybije. Potom ho zaneste do autorizovaného 
servisu

Toto zariadenie vyhovuje smernici č. 2006/95/ES o nízkom napätí, smernici č. 2004/108/ES o elektromag-
netickej kompatibilite a smernici č. 2011/65/EÚ o obmedzení používania niektorých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických zariadeniach.

Magyar� HU
·· A készülék használatba vétele előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat.
·· A kézikönyv elválaszthatatlan részét képezi a terméknek. Őrizze meg biztos helyen, mert később 

még szüksége lehet rá.

FIGYELMEZTETÉS
•	 Ezt a berendezést gyermekek 8 éves kortól, va-
lamint csökkent fizikai, szenzoros- és szellemi 
képességekkel rendelkező személyek, illetve 
olyanok használhatják, akik nem rendelkeznek 
kellő tapasztalattal és ismeretekkel; amennyiben 
megfelelő tájékoztatást kaptak a berendezés 
biztonságos használatára vonatkozóan és me-
gértették a lehetséges veszélyeket. Ügyeljünk 
rá, hogy gyermekek ne játszhassanak a beren-
dezéssel. A tisztítást és a karbantartást gyerme-
kek felügyelet nélkül nem végezhetik.

•	 Ez a termék nem ipari, hanem kizárólag otthoni 
használatra lett tervezve. A meghatározott célok-
tól eltérő bármely más célra történő használata 
veszélyes.

•	 Ne módosítsa, és ne javítsa saját kezűleg a 
készüléket. Ha a készülék hibás, ne használja, 
hanem vigye egy hivatalos márkaszervizbe • Ne 
használjon olyan elemeket vagy kiegészítőket, 
melyeket nem a SOLAC gyárt, vagy ajánl.

•	 Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatás 
előtt ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség me-
gfelel a készülék specifikációjának.

•	 Használat után, alkatrészek felhelyezése vagy 
leválasztása, illetve tisztítás és karbantartás 
előtt mindig válassza le a készüléket az elek-
tromos hálózatról. Áramszünet esetén húzza 
ki a készülék dugaszát a csatlakozóaljzatból. A 
készüléket a dugasz konnektorba történő bedu-
gása ill. kihúzása előtt ki kell kapcsolni

•	 Ne húzza a tápkábelt, és ne lógassa a készüléket 
a tápkábelnél fogva. A dugaszt az aljzatból soha 

ne a vezetéknél, hanem a dugasznál fogva húz-
za ki.

•	 Vigyázzon, hogy a tápkábel ne érintkezzen éles 
szélekkel vagy forró felületekkel. Ne hagyja a 
tápkábelt asztal vagy pult széléről lelógni, mivel 
a gyermekek megránthatják a kábelt, és így a 
készülék leeshet.

•	 Ha a tápkábel sérült, a cserét hivatalos szerviz-
ben,speciális kábel, vagy egység használatával 
kell elvégezni.

•	 Távolítsa el az összes, a szállításkor vagy a be-
mutatóteremben használt védőelemet, például 
a papír vagy műanyag tasakokat, műanyag la-
pokat, a készülék külső vagy belső oldalán lévő 
kartonpapírt és matricákat.
 Ne használja a készüléket fürdőkád, mosdó-

kagyló, zuhanyozó vagy egyéb, vizet tartalma-
zó edény mellett. Amennyiben a készülék vízbe 
esne, NE próbálja meg kivenni. Ehelyett azonnal 
húzza ki a készülék dugaszát a hálózati aljzatból.

 Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más 
folyadékba, illetve ne helyezze mosogatógép-
be. A készülék a tisztítás során sem érintkezhet 
vízzel.
•	 Ne fogja meg nedves kézzel a bekapcsolt készüléket.
•	 Kiegészítő védelemként javasoljuk egy 30 mA-t nem meghaladó áramerősségű maradékáram-műkö-
dtetésű megszakító telepítését a fürdőszobát ellátó áramkörre. Az üzembe helyezéssel kapcsolatosan 
villanyszerelőtől kérhet tanácsot.

•	 Ne használja a készüléket, ha a vezetőfésű (2, 3, 4, 5) sérült vagy törött, illetve ha a penge bármely foga 
hiányzik.

•	 A megfelelő teljesítmény érdekében a pengéknek tisztáknak, hajtól menteseknek kell lenniük. A pengéket 
minden használat előtt és után tisztítsa meg a mellékelt kefével (9).

1	FŐ ALKOTÓRÉSZEK
1 Védő része pengék 
2 Vezetőfésű: (3 mm)
3 Vezetőfésű: (6 mm)
4 Vezetőfésű: (9 mm)
5 Vezetőfésű: (12 mm)
6 Penge

7 BE/KI (I/0) kapcsoló
8 Fésű tartozék állító kar
9 Tisztítókefe
10 Fésű
11 Olaj

2	JAVASLATOK
•	 Javasoljuk, hogy a haj legyen SZÁRAZ vágás közben, így jobban ellenőrizheti a haj hosszúságát.
•	 Alkalmazzon RÖVID KÉZMOZDULATOKAT. Ne fejezzen be egy nagyobb területet egyetlen mozdulattal.
•	 Vágás közben rendszeresen fésülje a hajat.
•	 A HAJ EGYENLETES vágása érdekében engedje a hajnyírót SIMÁN HALADNI a hajban. Ne alkalmazzon 
túlzottan nagy erőt.

•	 Mindig jobb egy kicsivel kevesebbet vágni, mint többet. A legnagyobb vágási hosszal kezdje a hajvágást 
(12 mm).

•	 Javasoljuk, hogy jegyezze fel az alkalmazott hosszúságfokozatot, hogy a legközelebbi alkalommal is kön-
nyen elkészíthesse a frizurát.

3	HASZNÁLAT
+A készüléket emberi haj vágására tervezték. Ne használja más célra.

A hajnyíró gép nem alkalmas a kádban vagy a zuhanyfülkében való használatra.
A HAJVÁGÁS MEGKEZDÉSE ELŐTT
1	 Ellenőrizze, hogy a hajnyíró tiszta, és hogy a pengék között nincsenek hajszálak, mivel a szennyeződések 
akadályozzák a megfelelő működést.

2	 Ültesse le a személyt, akinek a haját le kívánja vágni úgy, hogy annak feje az Ön szemeivel egy vonalban 
legyen.

3	 Bontsa ki a hajat és fésülje növési irányába.
A HAJVÁGÁS MEGKEZDÉSE
1	 Távolítsa el a pengevédő lemezt (1), és csatlakoztassa a használni kívánt fésű tartozékot. A hajnyíró gép 
első használatakor javasoljuk, hogy a legnagyobb fésű tartozékot válassza (12mm), majd ha valóban 
rövidebb vágást szeretne, válassza a kisebb fésű tartozékot (9, 6 vagy 3 mm).

+A hajnyíró gép első használata alkalmával csak kis mennyiségű hajat vágjon egészen addig, amíg hozzá 
nem szokik az összes vezetőfésűhöz tartozó hosszúságfokozathoz.
+A fésű tartozék állító kar (8) teszi lehetővé, hogy beállítsa a vágás hosszúságát,
anélkül, hogy ki kellene cserélnie a fésű tartozék. Ha a legnagyobb pozícióra állítja, akkor a legrövidebb 
vágást kapja, és ha fokozatosan mozgatja a kart lefelé, annál hosszabb lesz a vágás (1. ábra)
2	 Az BE/KI kapcsolót (7) állítsa BE állásba.
RÖVID HAJHOZ
1.- Tarkó
1	 A vágást kezdje a tarkó közepétől; a hajnyírót tartsa a fej felé úgy, hogy a FÉSŰFOGAK FELFELÉ nézze-
nek. A készüléket simítsa végig a fejen, és mindig csak egy keveset vágjon.

2	 Vágás közben fokozatosan emelje maga felé a készülék fejét. Folytassa a vágást a fej hátsó oldalán a 
nyaktól a fülek irányába (2. ábra).

2.- Halánték
+Javasoljuk a legkisebb fésű kiegészítők használatát (3 vagy 6 mm).
1	 A pajeszt és a fülek körüli részt felfele irányuló mozdulatokkal nyírja.
3.- Fejtető
+Javasoljuk az egyik legnagyobb fésű kiegészítők használatát (9 vagy 12 mm).
1	 A nyírást kezdje a fej HOMLOK részénél és fokozatosan haladjon HÁTRAFELÉ (3.ábra).
 Ne feledje: jobb ha egy kissé hosszabbra hagyja a haj hosszát az első használatok alkalmával, amíg 
megszokja az egyes fokozatokhoz tartozó hajhosszúságokat.

4.- Ollóval
1	 Emeljen fel egy hajtincset a fésű (10) vagy ujjai segítségével, majd felette vágjon a hajból. Mindig elölről 
haladjon hátrafele, fokozatosan rövidítve a hajat. Az egyenetlen hosszúságok észlelése érdekében és a 
már levágott haj eltávolításához rendszeresen fésűlje át a hajat.

5.- Utolsó Simítások
1	 Ahhoz hogy a pajesz és a fülek környékén egyenesen tudja a hajat vágni, vegye le a vezetőfésűt, tartsa a 
készüléket fejjel lefelé derékszögben a fejbőrhöz, majd mozgassa lefelé.
 Felhívjuk figyelmét, hogy a hajnyíró a vezetőfésű nélküli használata teljes hosszában eltávolítja a hajat.

4	TISZTÍTÁS
A készüléket tisztítás előtt mindig kapcsolja ki, és húzza ki a hálózati csatlakozóból.

1	 egye le a vezetőfésűt.
2	 Törölje meg a burkolatot egy száraz törlőkendővel.
3	 Használja a mellékelt kefét a pengék tisztításához.
4	 Ha a hajnyíró gép használat közben leáll, eldugul, mozgassa meg a tartozék beállító kart (8) fel és le egy 
párszor.

+Ne erőltesse a fésű tartozék beállító kart, nehogy a zár eltörjön.
5	 Ha még mindig fennáll a jelenség, vegye le a penge tetején található csavarokat, és tisztítsa meg a 
pengét. Ha megtisztította a pengéket, tegye vissza azokat az eredeti helyükre, és csavarja vissza a csava-
rokat.

6 A kések beállításához ellenőrizze:
•	 A felső késen lévő fog éle 0,79 és 1,59 mm közötti távolságra van az alsó késtől.
•	 A felső kés bal oldalán lévő első fog lefedi az alsó kés első kis fogát, vagy pedig attól balra található.
•	 A felső kés jobb oldalán lévő első fog érinti az alsó késen lévő nagy fogat.

5	KARBANTARTÁS
+Javasoljuk, hogy minden használat után cseppentsen egy csepp olajat (11) a pengékre.

6	Újrahasznosítás 
•	 Amennyiben a szakállvágót többé nem kívánja használni, a legjobb, ha üzemen kívül helyezi a készüléket. 
Ehhez húzza ki a készülék dugaszát a hálózati csatlakozóból, majd vágja el a tápkábelt. Ezen felül cél-
szerű a készülék azon részeit,  melyek különösen a gyermekek számára jelenthetnek veszélyt  elzárni, 
mivel ők esetleg játékként használhatják.

Amikor úgy dönt, hogy kidobja a készüléket, először távolítsa el az akkumulátort. Húzza ki a 
készüléket, és addig üzemeltesse, amíg az akkumulátor teljesen le nem merül. Ezt követően vigye 
az akkumulátort egy hivatalos szervizközpontba.

Ez a készüléket megfelel a 2006/95/EC kisfeszültségű, a 2004/108/EC elektromágneses kompatibilitásra 
vonatkozó, illetve a 2011/65/EU bizonyos anyagok elektromos és elektronikus készülékekben történő fel-
használásának korlátozásáról szóló irányelveknek.

Bulgară� BG
·· Преди да използвате уреда, прочетете внимателно тези инструкции.
·· Тези инструкции за употреба са неразделна част от продукта.Съхранявайте ги на безопасно 

място за бъдеща справка.

ВАЖНО
•	 Този уред може да бъде използван 
от деца на 8 и повече години и лица с 
намалени физически, сетивни или умствени 
възможности или неопитни и неграмотни 
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лица, ако са наблюдавани или са им дадени 
инструкции относно употребата на уреда по 
безопасен начин и те разбират възможните 
опасности. Децата не трябва да си играят 
с уреда.Почистването и поддръжката не 
трябва да се прави от деца без надзор.

•	 Този уред е предназначен само за употреба 
в домашни условия и не е подходящ 
за промишлена употреба. Опасно да го 
използвате с каквато и да е друга цел, 
различна от упоменатата.

•	 Не правете никакви промени и ремонти на 
уреда. В случай на каквато и да е аномалия 
в уреда, не го използвайте и го занесете в 
оторизиран ремонтен сервиз.

•	 Не използвайте части или принадлежности, 
които не се доставят или препоръчват от 
SOLAC.

•	 Преди включване на уреда в електрическата 
инсталация, проверете дали посоченото 
напрежение на уреда съвпада с това в дома 
ви.

•	 Винаги изключвайте уреда след употреба и 
преди да сглобявате или разглобявате части 
или при започване на каквито и да е дейности 
по поддръжка и почистване. При спиране на 
тока изключете уреда от мрежата. Уредът 
трябва да е изключен преди да го включвате 
или изключвате от мрежата.

•	 Никога не дърпайте кабела и не го 
използвайте за окачване на уреда. Винаги 
изключвайте уреда като дърпате щепсела, а 
не кабела.

•	 Уверете се, че захранващият кабел не 
се допира до остри ръбове или горещи 
повърхности. Не оставяйте кабела виси от 
ръба на масата или рафта, за да не допуснете 
дърпането му от деца, което може да доведе 
до падане на уреда.

•	 Ако захранващият кабел е повреден, 
той трябва да бъде подменен с кабел 
или специално приспособление, което 
производителят или вашият продажбен 
сервиз ще предоставят.

•	 Отстранете от външната страна и от 
вътрешността на уреда всички елементи, 
използвани за предпазване по време на 
транспортирането или за рекламни промоции, 
като например, хартиени или пластмасови 
торби, пластмасово фол, картон и стикери.
 Не използвайте в близост до вани, мивки 

или други водни резервоари. Ако уредът 
падне във вода, НЕ се опитвай да го извадите. 
Изключете го незабавно от захранването.

 Никога не потапяйте основния корпус 
във вода или друга течност, както и не го 
поставяйте в миялната машина. Уредът не 
трябва да влиза в контакт с вода по време на 
почистване.
•	 Не допирайте работещият уред с мокри ръце.
•	 Препоръчително е като допълнителна защита към електрическата инсталация, която захранва 
уреда, дa paзпoлaгaтe c устpoйcтво зa дифepeнциален ток c максимална чувствителност 30mA.

•	 Консултирайте ce c инсталатор-специалист за съвет.
•	 Не използвайте уреда, ако приставката-гребен (2, 3, 4, 5) е повредена или счупена, или ако 
липсват някои от зъбците.

•	 За оптимална работа на уреда, ножчетата трябва да са чисти, без оста- тъци от косми по тях. За 
тази цел, почиствайте ножчетата преди и всяко използване с предоставената четка (9). 

1	ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ
1 Предпазител за острие
2 Приставка-гребен (3 мм)
3 Приставка-гребен (6 мм)
4 Приставка-гребен (9 мм)
5 Приставка-гребен (12 мм)
6 Ножче

7 Превключвател ON/OFF
8 Лост за настройка на допълнителния гребен
9 Четка за почистване
10 Гребен
11 Смазочно масло

2	ПРЕПОРЪКИ
•	 Препоръчваме косата да бъде СУХА при подстригване с машинката, за по- стигане на по-добър 
контрол върху количеството на подстриганата коса.

•	 Работете с КЪСИ ДВИЖЕНИЯ. Не се опитвайте да подстрижете цяла стра- на с едно движение.
•	 Помнете, че по време на подстригване трябва често да сресвате косата.
•	 За РАВНОМЕРНО подстригване, старайте се машинката да върви ПЛАВНО НАПРЕД през косата. 
Не прилагайте усилие.

•	 По-добре е да отрежете малко, отколкото прекалено много. Започнете с максимално дългата 
позиция за подстригване (12 мм).

•	 Препоръчваме да си отбелязвате всеки път използваната степен, за да мо-жете да повторите 
този стил на подстригване и друг път, ако желаете това.

3	3 УПОТРЕБА
+ози уред е предназначен за подстригване на човешка коса. Не го използвайте за други цели.

Този уред не е предназначен за използване във ваната или под душа.
ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ ДА ПОДСТРИГВАТЕ
1	  Уверете се, че машинката е чиста и няма остатъци от косми между ножчетата, тъй като това 
може да попречи на правилното функциони- ране на уреда.

2	 Човекът, когото ще подстригвате, трябва да седне така, че главата му да е на едно ниво с очите ви.
3	 Разрешете косата по посока на растежа.
ЗА ДА ЗАПОЧНЕТЕ ДА ПОДСТРИГВАТЕ
1	 Демонтирайте предпазителя на острието (1) и свържете гребенната приставка, която искате да 
използвате. Препоръчваме при първа употреба на машинката за подстригване за започнете с 
най-голямата гребенна приставка (12 мм), след това, ако искате късо подстригване използвайте 
по-малка (9, 6 или 3 мм).

+При първото използване на всяка гребенна приставка, подрязвайте малки
количества коса, докато свикнете с различните позиции на всеки водещ

гребен.
+Лостът за настройка на гребенната приставка (8) ще Ви позволи да настройте дължината на 
рязане без нуждата от смяна на приставката. Когато той е в най-високото си положение ще 
отрязвате по-малко коса, а с постепенното му преместване надолу ще бъде отрязвате повече коса 
(Фиг.1).
2	 Поставете превключвателя ON/OFF (7) в положение ON (включено).
ЗА КЪСА КОСА
1.- На Врата
1	 Започнете от средата на врата, като държите уреда срещу главата със ЗЪБЦИТЕ НАГОРЕ. 
Дръжте уреда допрян до главата и подстригвайте малко по малко.

2	 При подстригването постепенно повдигайте главата на уреда към себе си. Продължете да 
подстригвате задната част на главата от тила нагоре до като преминете линията на ушите 
(Фиг.2).

2.- Отстрани
+Препоръчваме _鏗n_JN垣ﾎbfда използвате една от най-малките гребенни приставки (3 или 6 мм).
1	 Corte las patillas y la zona cercana a las orejas de abajo hacia arriba.
3.- Отгоре
+Препоръчваме да използвате една от най-големите гребенни приставки (9 или 12 мм).
1	 Започнете да подстригвате от ПРЕДНАТА част на главата и постепенно се придвижвайте НАЗАД 
(Фиг.3).
 Помнете, че е по-добре да оставите косата малко по-дълга при първото подстригване, докато не 
свикнете с дължината на всяка от позициите на приставката.

4.- С Ножици
1	 Повдигнете кичура, който ще режете, с помощта на гребена (10) или с пръсти и отрежете над тях. 
Винаги започвайте в посока отпред назад, като постепенно подкъсявате косата. Разресвайте 
често косата, за да забележите по-лесно евентуалните неравности в дължината, както и за да 
отстраните вече отрязаната коса.

5.- Дооформяне
1	 За постигане на равна линия на бакенбардите и около ушите, свалете приставката-гребен, 
дръжте уреда под прав ъгъл спрямо гла- вата, обърнат наопаки, като ножчетата докосват кожата 
и бавно го при- движвайте надолу.
 Напомняме ви, че използването на уреда без приставката-гребен ще доведе до много късо 
подстригване на косата.

4	ПОЧИСТВАНЕ
Преди почистване на машинката се уверете, че е изключена и щепселът е изваден от контакта.

1	 Свалете приставката-гребен.
2	 Избършете външната част със суха кърпа.
3	 За почистване на зъбците използвайте четката.
4	 Ако по време на употреба зъбците се задръстят и блокират, преместете лоста за настройка (8) 
нагоре и надолу няколко пъти.

+Не насилвайте лоста за настройка на гумената приставка на машинката за подстригване, за да 
не го счупите.
5	 Ако все още са блокирани развийте винтовете в горната част на режещия елемент и почистете 
зъбците. Когато почистите зъбците ги поставете в оригиналното им положение и върнете 
винтовете обратно.

6	 За да изравните остриетата, проверете дали:
•	 Ръбът на зъбите на горното острие е между 0,79 и 1,59 мм от долната страна на острието.
•	 Първият зъб отляво на горното острие покрива първият малък зъб на долното или е отляво на 
него.

•	 Първият зъб отдясно на горното острие докосва големия зъб на долното острие.

5	ПОДДРЪЖКА
+Препоръчваме преди всяко използване

За продукти от Европейския Съюз и/или в случай, че така го изисква нормативата 
във Вашата страна:
6	Опазване на околната среда и възможност за рециклиране на уреда 
•	 Материалите, от които се състои опаковката на този електроуред, са включени в система за 
тяхното събиране, класифициране и рециклиране.

•	 В продукта няма концентрации на вещества, които могат да се смятат вредни за околната среда.
Този символ означава, че ако желаете да се освободите от уреда, след като 
експлоатационният му живот е изтекъл, трябва да го предадете по подходящ начин на 
фирма за преработка на отпадъци, оторизирана за разделно събиране на отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО).

Настоящият уред изпълнява Директива 2004/108/EC за електромагнитна съответствие и Директива 
2011/65/EU за ограниченията при употребата на някои определени опасни вещества в електрически 
и електронни апарати.  

Româna� RO
·· Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de a utiliza aparatul.
·· Acest manual reprezintă o parte integrantă a produsului. Păstraţi-l la loc sigur, pentru a putea fi 

consultat în viitor.

IMPORTANT:
•	 Acest aparat poate fi utilizat de către copii cu 
vârsta minimă de opt ani şi persoanele cu ca-
pacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse 
sau fără experienţă şi cunoştinţe în cazul în care 
acestora li s-a dat dreptul sau au fost instruiţii cu 
privire la utilizarea aparatului într-un mod sigur şi 
înţeleg pericolele implicate. Copii nu trebuie să 
se joace cu aparatul. Curăţarea şi întreţinerea 
nu trebuie efectuate de copii fără supraveghere.

•	 Acest aparat este destinat exclusiv utilizării la 
domiciliu şi nu utilizării industriale. Utilizarea 
aparatului în orice alt scop în afara celui indicat 
poate fi periculoasă.

•	 Nu încercaţi să modificaţi sau să reparaţi apa-
ratul. Dacă identificaţi orice tip de anomalie la 
cablul de alimentare sau la oricare altă compo-
nentă a aparatului, nu îl mai folosiţi, ci duceţi-l la 
o unitate service autorizată.

•	 Nu utilizaţi părţi sau accesorii care nu sunt fur-
nizate sau recomandate de către compania SO-
LAC.

•	 Înainte de a introduce aparatul în priză, verificaţi 
dacă tensiunea indicată pe aparat corespunde 
cu cea din locuinţa dumneavoastră.

•	 Scoateţi întotdeauna aparatul din priză după 
utilizare, înainte de a monta sau de a îndepărta 
piese componente şi înainte de a efectua orice 
operaţiune de întreţinere sau de curăţare. De 
asemenea, scoateţi aparatul din priză în cazul 
întreruperii alimentării cu curent electric. Opriţi 
aparatul înainte de a-l conecta sau de a-l de-
conecta de la reţeaua de alimentare cu curent 
electric. 

•	 Nu trageţi niciodată de cablul de alimentare şi 
nu agăţaţi niciodată aparatul de cablul de ali-
mentare. Scoateţi întotdeauna aparatul din priză 
trăgând de ştecher, niciodată de cablul de ali-
mentare.

•	 Feriţi cablul de alimentare de contactul cu obiec-
te ascuţite sau cu suprafeţe fierbinţi.

•	 Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne peste 
marginea meselor sau a suprafeţelor de lucru, 
deoarece copiii ar putea să tragă de el, răstur-

nând astfel aparatul.
•	 În cazul în care cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie înlocuit cu un cablu sau cu 
o unitate specială furnizat(ă) de către producător 
sau de către service-ul producătorului care asi-
gură întreţinerea după vânzarea produsului.

•	 Îndepărtaţi toate elementele care au fost folosite 
pentru protejarea aparatului pe durata transpor-
tului sau pentru promoţii de vânzare, cum ar fi 
pungi de plastic sau hârtie, folii de plastic, car-
toane şi etichete, care sunt prezente atât în inte-
riorul aparatului cât şi în exteriorul acestuia.
 A nu se utiliza în vecinătatea căzii, a chiuvetei, 

duşului sau a altor recipiente care conţin apă. În 
cazul în care aparatul cade în apă, NU încercaţi 
să îl ridicaţi. Deconectaţi-l imediat de la sursa de 
alimentare.

 Nu introduceţi niciodată corpul principal în apă 
sau în orice alt lichid, nu îl puneţi în maşina de 
spălat vase. Aparatul nu trebuie să vină în contact 
cu apa în timpul curăţării.
•	 Nu atingeţi aparatul cu mâinile ude atunci când acesta este în funcţiune.
•	 Pentru o protecţie suplimentară, vă recomandăm să montaţi, pe circuitul electric ce deserveşte baia, un 
dispozitiv de protecţie prin detectarea diferenţială a curenţilor reziduali (RDD) care să nu depăşească 30 
mA. Pentru detalii consultaţi electricianul dumneavoastră.

•	 Dacă folosiţi aparatul fără accesoriul pieptene, aveţi grijă să nu vă răniţi pielea.
•	 Nu folosiţi aparatul dacă accesoriul-pieptene (2, 3, 4 şi 5) este deteriorat sau rupt sau dacă lipseşte vreun 
dinte al lamei.

•	 Pentru a funcţiona corespunzător, lamele aparatului trebuie să fie curate, fără urme de păr. În acest scop, 
curăţaţi-le înainte şi după fiecare utilizare cu peria furnizată (9).

1	PRINCIPALELE COMPONENTE
1 Apărătoare pentru lamă
2 Accesoriul-pieptene 3 mm
3 Accesoriul-pieptene 6 mm
4 Accesoriul-pieptene 9 mm
5 Accesoriul-pieptene 12 mm
6 Lamă

7. Buton ON/OFF (pornit/oprit)
8 Manetă pentru reglarea accesoriului-pieptene
9 Perie de curăţare pentru aparatul de tuns
10 Pieptene
11 Ulei pentru lubrifiere

2	RECOMANDĂRI
•	 Recomandăm ca părul să fie USCAT atunci când îl tăiaţi cu aparatul de tuns pentru un control mai bun 
al cantităţii de păr tăiate.

•	 Folosiţi MIŞCĂRI SCURTE. Nu finalizaţi o întreagă parte dintr-o singură mişcare.
•	 Nu uitaţi să pieptănaţi frecvent părul pe măsură ce îl tăiaţi.
•	 Pentru a tunde părul UNIFORM, DEPLASAŢI UŞOR aparatul de tuns prin păr. Nu încercaţi să îl forţaţi.
•	 Mai bine tăiaţi mai puţin decât mai mult. Începeţi cu poziţia corespunzătoare lungimii maxime (12 mm).
•	 Vă recomandăm să notaţi nivelul de tuns selectat de fiecare dată astfel încât să puteţi repeta tunsoarea 
şi cu alte ocazii, dacă veţi dori.

3	UTILIZAREA
+Acest aparat a fost conceput pentru tăierea părului uman. A nu se utiliza în alte scopuri.

Aparatul de tuns nu a fost proiectat pentru a fi folosit în baie sau sub duş.
ÎNAINTE DE A ÎNCEPE SĂ TĂIAŢI
1	 Verificaţi aparatul de tuns pentru a vă asigura că este curat şi că nu există urme de păr între lame, deoare-
ce în acest caz aparatul poate să nu funcţioneze corespunzător.

2	 Aşezaţi persoana pe care urmează să o tundeţi astfel încât capul acesteia să fie la nivelul ochilor dumnea-
voastră.

3	 Descurcaţi părul şi pieptănaţi-l în direcţia naturală.
PENTRU TUNS
1	 Scoateţi apărătoarea pentru lamă (1) şi ataşaţi accesoriul-pieptene pe care doriţi să îl utilizaţi.  La prima 
utilizare a aparatului de tuns, vă recomandăm să începeţi cu accesoriul-pieptene cel mai mare (12 mm) 
apoi, dacă doriţi o tunsoare mai scurtă, alegeţi un accesoriu-pieptene mai mic (9, 6 sau 3 mm).

+Atunci când folosiţi aparatul pentru prima dată, tundeţi o porţiune scurtă de păr până când vă obişnuiţi cu 
lungimea de tuns a fiecărui pieptene de ghidare.
+Maneta pentru reglarea accesoriului-pieptene (8) vă permite să reglaţi lungimea de tuns fără a fi necesar 
să schimbaţi accesoriul-pieptene. Atunci când aceasta este în poziţia cea mai înaltă, veţi obţine tăietura cea 
mai scurtă, iar pe măsură ce deplasaţi maneta în jos tăietura va deveni mai lungă (Fig 1).
2	 Plasaţi comutatorul PORNIT/OPRIT (7) pe poziţia ON (PORNIT).
PENTRU PĂR SCURT
1.- Ceafa
1	 Începeţi de la mijlocul părţii din spate a gâtului ţinând aparatul de tuns sprijinit pe cap cu DINŢII ÎNDREP-
TAŢI ÎN SUS. Lăsaţi aparatul de tuns sprijinit de cap şi tundeţi câte puţin de fiecare dată.

2	 Atunci când tundeţi, ridicaţi încet capul aparatului de tuns spre dumneavoastră. Continuaţi să tundeţi în 
spatele capului de la baza gâtului până deasupra urechilor (fig. 2).

2.- Lateralele
+Vă recomandăm să folosiţi unul din accesoriile-pieptene mici (3 sau 6 mm).
1	 Tăiaţi perciunii şi zona din jurul urechilor cu aparatul îndreptat în sus.
3.- Partea superioară
+Vă recomandăm să folosiţi unul din accesoriile-pieptene mari (9 sau 12 mm).
1	 Începeţi să tăiaţi din FAŢA capului, deplasându-vă încet spre SPATE (fig. 3).
 Atunci când folosiţi aparatul la primele tăieturi, tundeţi părul mai lung până când vă obişnuiţi cu lungimea 
de tuns a fiecărei poziţii.

4.- Cu foarfecă
1	 Ridicaţi smocul de păr care trebuie tuns cu ajutorul pieptenelui (10) sau degetelor şi tăiaţi-l deasupra lor. 
Începeţi întotdeauna din faţă şi continuaţi spre spate, tăind părul din ce în ce mai scurt. Pieptănaţi-l frec-
vent pentru a putea detecta orice neuniformităţi privind lungimea şi totodată îndepărtaţi părul deja tăiat.

5.- Retuşurile finale
1	 Pentru a obţine o linie dreaptă a perciunilor şi a zonei din jurul urechilor, scoateţi accesoriul pieptene, 
aşezaţi aparatul de tuns în unghi drept faţă de cap, în poziţie inversă cu lamele în contact cu pielea şi 
deplasaţi-l în jos.
 Vă reamintim că utilizarea aparatului de tuns fără accesoriul-pieptene va scurta părul.

4	CURĂŢARE
Înainte de a curăţa aparatul, verificaţi-l pentru a vă asigura că acesta este oprit şi scos din priză.

1	 Scoateţi accesoriul-pieptene.
2	 Ştergeţi exteriorul cu o cârpă uscată.
3	 Pentru curăţarea lamelor folosiţi peria inclusă.
4	 Dacă aparatul de tuns se blochează în timpul folosirii, deplasaţi de câteva ori în sus şi în jos maneta (8) 
de reglare a accesoriului.

+Nu forţaţi maneta de reglare a accesoriului-pieptene al maşinii de tuns pentru a evita ruperea opritorului.
5	 Dacă aparatul rămâne blocat, scoateţi şuruburile din partea superioară a lamei şi curăţaţi lamele. După ce 
aţi terminat de curăţat lamele, puneţi-le înapoi în poziţia iniţială şi puneţi şuruburile la loc.

6 Pentru a alinia lamele, verificaţi că:
•	 Marginea dinţilor la lama superioară este cuprinsă între 0,79 şi 1,59 mm faţă de lama inferioară.
•	 Primul dinte din stânga al lamei superioare acoperă primul dinte mic al lamei inferioare sau se află la 
stânga acestuia.

•	 Primul dinte din dreapta al lamei superioare atinge dintele mare al lamei inferioare.

5	 ÎNTREŢINERE
+Vă recomandăm ca, după fiecare utilizare, să lubrifiaţi lamele cu câteva picături din uleiul pentru lubrifiere (11).

6	Ecologie și de reciclare a produsului 
•	 Materialele utilizate în ambalajul acestui aparat sunt integrate într-un sistem de colectare, sortare și reci-
clare a acestora. Dacă doriți să scape de ele, puteți utiliza containerele publice corespunzătoare pentru 
fiecare tip de material.

•	 Produsul nu conține concentrații de substanțe care pot fi considerate dăunătoare pentru mediu.
Acest simbol înseamnă că, dacă doriți să eliminați produsul, scurs o dată viața, trebuie să-l depună 
în mâinile corespunzătoare ale colectare selectivă a deșeurilor autorizat pentru deșeuri de echipa-
mente electrice și electronice (DEEE) înseamnă.

Acest aparat este conform Directivei 2006/95/CE privind tensiunile joase, Directivei 2004/108/CE privind 
compatibilitatea electromagnetică şi Directivei 2011/65/UE privind restricţiile de utilizare a anumitor subs-
tanţe periculoase la echipamentele electrice şi electronice 

AR� العربية

 هيجوتو يسيطانغمورهكلا قفاوتلل EC/2004/108 هيجوتو ،ضفخنملا دهجلل EC/2006/95 هيجوت زاهجلا اذه يفوتسي
2011/65/EU ةينورتكلإلاو ةيئابرهكلا ةزهجألا يف ةنيعم ةرطخ داوم مادختسا دويق لوح. 
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Česky / CS
Polski / PL

Slovenčina / SK
Magyar / HU
българск / BG
Română / RO
AR / ةيبرعلا

Zastřihovač vlasů
NÁVOD K POUZITÍ

Maszynka do strzyżenia
INSTRUKCJA OBSŁUGI
Strojček na strihanie 
vlasov 
NÁVOD NA POUŽITIE

Hajvágó
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Машинка за 
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ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА

mașină de tuns
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

قص الشعر
تاميلعت

Model: CP7303
Rated Power: 220-240v

6W
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In conformity with the European directives
• 2006/95/EC Low-Voltage Directive
• 2004/108/EC EMC Directive
• 2011/65/EU Directive
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